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ಫೀಠಿಕೆ 


" ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿಶತಕ'ವು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೃತಿಕತನ್ಸ ಅದಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಹೆಸರು "ಜ್ಞಾನಸಾರಂ'. ಕೃತಿಯ 
ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೃತಿಕಾರನ ಹೆಸರೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ : 


ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ಸಂಧಿನಿಗ್ರಹಿ ಲಲಾಮಂ ನಾಗವರ್ಮಂ ಸಮಂ- 

ತುದಯಾದಿತೃನ ರಾಯಭಾರಿಯೆನಿಸಿರ್ದಾತ್ಮಾಗ ಜಂ ಭಾಸ್ಕರಂ 

ಮೊದಲಾದೀಶ ್ರರಭಕ್ತರಸ್ಪಿವರ್ಗೆ ಪೇಟ್ತೀ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನಸಾರಂ ಸುಖಾ- 

ಸ್ಪದಮೊಲ್ಹೊ 'ದುಗೆ ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ; ಫಲಮಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ 

ಕೃತಿನಾಮ: ನಾವು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಸಮಾಪ್ತಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಾಂತದ ಇಸ್ನೆ- 
ದೈವ ಮುದ್ರಿಕೆಯೇ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರಾಗುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವಾದ್ದರಿದಲೂ " ಚಂದ್ರ- 
ಚೂಡಾಮಣಿಶತಕ' ಎಂಬುದೇ ಕ್ಸ ತಿನಾಮವೆಂದೂ "ಜಾ ಸ್ಲಾನೆಸಾರಂ' ಎಂಬುದು ಕೃ Fo 
ವಿಷಯದ್ಯೋತಕವಾಗಿದ್ದು ಈ ಹೆಸರು ಕನಿಗೆ ಪ್ರಿ ಯವಾದ ಅನ್ಲರ್ಥನಾಮವೆಂದೂ. ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ತೃ: ನಾಗವರ್ಮ--ಮೇಲ್ಕಂಡ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ನಾಗವರ್ಮನೇ 
ಕೃತಿಕಾರನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಈಗ ಎಳ್ಳ ಷ್ಲೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. * ಕನ್ನ ಡ ಶತಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಆದ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರು' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಜರಿ ೯ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಉರಯ ನೆ ಕೃ ತಿಕಾರ 
ಎಂದು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರೊ! ಸಿ. ಮಹಾದೇವಪ್ಪ ನವರು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಿದ್ದಾ ತ್ರೆ 1 "ಅವರು 
ಅನ್ವಾಯಾರ್ಥ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಕಾರ, " ಉದಯಾದಿತ ನ ಫೇಟ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮೆಗೆ ಬದಲು ಷಸ್ಮಿವಿಭಕ್ತಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ, (. ಪೇಟ]? ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
" ಉದೆಯಾದಿತ್ತ' ಕತೃಪದ. ಪ್ರ ಸ ಥಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ಪ ಸ್ರ ಜೋಗವಾಗುವುದು 

ಶಿ 

ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮ: k, (“ನೃ ನ 'ಸಂಫೆ ೦8೫ ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ 4 ನೃಪನ ಪೇಟೆ»: 
ಶ.ಮ.ದ ಸೂತ್ರ ೧೪೫). ಆದಕ್ಕೆ, ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ನಾಡ ಭಾವಿಸಿ, "ತ್ಸಾಗ ಜಂ? ಎಂಬ ಉಚಿತವಾದ ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಆತಗ್ರಜಂ ಎಂಬ ಸಂಧಿದೋಷವುಳ್ಳೆ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಉದಯಾದಿತ್ನ 
ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂಶ ಪದಕ್ಕೆ "ಅ? ಷಸ್ಕಿಪ್ರ ತ್ಯಯ ಸೇರಿ " ಉದಯಾದಿತ್ತನ' ಎಂದು 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಆತ ಅ -ಆತನ (ನಕಾರಾಗಮ) (ಅಥವಾ, ಆತನ್‌ "ಅ -ಆಶನ) 
ಎಂದಾಗಬೇಕು. ನಮಗೆ ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಆತ್ಮಾಗ್ರ ಜಂ' ಎಂಬ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹ 


1 "ಸಿದ್ದಗಂಗಾ ಶ್ರೀ' (ಸ.ವರ್ಣ ಸಂಪುಟ, 1981; ಪುಟ 150) 
೦ಎ ಇ 


1% 

ವಾದ ಪಾಠವೇ ಇದೆ. ಕನಿಚರಿತೆಕಾರರು ಉಸ್ಕ್ಯೃತೆಮಾಡಿರುವ ಪ್ಯಾ ಚಾಡಿ 
"ಆತ್ಮಾಗ್ರಜಂ' ಎಂಬ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಾಗ ಅದು "ನಾಗವರ್ಮಂ 
ಎಂಬ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯನಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂದರೆ "ನಾಗವರ್ಮನ ಆತ್ಮಾಗೃಜ' 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, " ಉವಯಾದಿತ್ಯನ > ಎಂಬ ಷಷ್ಮ ಸಂತೆ ಸದ ಎರಡು ಸಲ 
ಪ ಸ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಉದಯಾಡಿತೃನೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ "ಉದಯಾದಿತ್ಕೆನ?' ಎಂದು ಖಂಡಿತ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
"ಸಮಂತಾತನ' (ಇಲ್ಲನೆ, ಸಮಂತೆನ್ನ) ರಾಯಭಾರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುಮತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ. 

ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ : ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಏನನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು?" ಪೇಟ ಈ ಜ್ವಾನಸಾರಂ' “ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೃದಂತದ ಕ್ರಿಯೆ ಪೇರ್ಟ್‌, ಹೇಳ 
ದವರು ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ನಾಗವಮ ೯. ke ತ್ಯ ರೆೌಷ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಪಪ್ಟ್‌ Fe 
ಈ ನಾಗವರ್ಮ ಸಂಧಿನಿಗ್ರ yy "ಯಾವಾತನ ಸ.ಧಿನಿ ಗ ಹಿ? ಪ್ರಶ್ರೆ ಗೆ 
"ಉದಯಾದಿತ್ಕನ' « ಸುಧಿವಿಗ ಹಿ' ಎಂದು ಸರಳವಾದ ಉತ್ತರ ; ದೊರೆತು, ಆಕಾಂತ್ರೆ 
ಪೂರೈಕೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪದ್ಯದ "ಭಾಸ್ಕರಂ? ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ೦ದು ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಮವಿದೆ- 
ಈ ಭಾಸ್ಕರ ಯಾರು? ಉದಯಾದಿತೃನ ರಾಯಭಾರಿ ತ ರಾಯಭಾರಿ ಎನಿಸಿದ್ದ 
ಭಾಸ್ಫರ ಮೊದಲಾದ ಈಶ್ವರಭಕ್ತರಿಗೆ " ತೇಟ್ಟ' ಈ "ಜಾ ಾನಸಾರು' ಸುಖಾಸ್ಸ ದವಾದದ್ದು. 

ಕೃ ತಿಕತ್ಯ ೯ ನಾಗ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಈ ನಾಗ್‌ ಯಾರು 
2 ನನವ ಪ್ರ ಶೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕವಿಸರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವರು ನಾಗವರ್ಮರು ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದಾ ರೆ: 
(೧) "ಕರ್ಧಾಟಕದ 'ದುಬಕೆ ಕರ್ತೃ ನಾಗವರ್ಮ, (೨) "ಛುದೋಂಬುಧಿ'ಯ 


1 ರ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ರು ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ “ನಾಗವರ್ಮ'ನು ಜಾ ನಸಾರಂ ಎಂಬ ಚಂದ್ರ 
ಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕವನ್ನು ಬರೆದವನು ಎಂದು ಸರಿಯಾಗಿಯೆ ಅರ್ಥಯಿಸಿದ ದರು. ಅವರ ಅನ್ವ- 
ಯಾರ್ಥ ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು *" ಮಹಲಿಂಗರಂಗ ' ನನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಸಮಗ್ರ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಂ. 5, ಪು. 132 ಮತ್ತು 146; ಹ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
1982) Re "ಗ ಧೊ ಪದ್ಮ ನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರ್ಯ ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸರಿ, ನನ್ನದು ತಪ್ಪು, ಎಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ? ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, 
ಶತಕದಲ್ಲಿ 199 ಪ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಶತಕ. ಗ್ರಂಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ನನ್ನ 
ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಆಧಾರ, ಕವಿಚರಿತೆ IL (1972ರ ಮುದ್ರಣ, ಪು. 113- 114): ಅಲ್ಲಿ ಉದ ರಿಸ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 3 ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ 197, 198, 199 ಎಂದಿರುವುದು ಗ ಗ್ರಂಥದ "ಎಲ್ಲ 
ಉದಾಹ್ಮತ ಪದ್ಮಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕ್ರಮಾಂಕ ವಾಗಿದ್ದು, ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆ ಅನವಧಾನದಿಂದಾದ ತಪ್ಪು. 

; ಪ್ಲನವರು ಈ ತಪ್ಪಿ ನ ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಗಮನ ಸೆಳೆದು ಉಪಕಾಕ ಮಾಡಿ 
ಗ 


(ತನ ಈಸ್‌ ನಿ ೯ \7್‌ 
ದ್ದರೆ. (ತನ್ನ ತಪ್ಪ ಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವು ದಕ್ಕಿಂತ. ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಎ) v 
ಫಿ 
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ಕಿ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಸಂಶೋಧ 
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| ನಾಗವರ್ಮ ; (೩) ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣ, ಕಾವಾ )ನಲೋಕನ ಮತ್ತು ವಸ್ತು ಕೋಶಗಳ 
ನಾಗವರ್ಮ (ಇವನು ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ ಸ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ. ಕಾರಣ, "ಕಾದಂಬರಿ'ಯ 
ಹಾಗೂ "ಛುದೋಂಬುಧಿ'ಯ ಕವಿ ಒಬ ನೇ ಎಂದು ಪಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದರು.)  ಚುದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕದ "ತನನ ಬಗೆಗೆ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಹೀಗೆ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ . 


 ಸಿಕಾರಿಪುರದ 129ನೆಯ ಶಾಸನದಿಂದ (1072) ನಾದ 
ಭುವನೈಕಮಲ್ಲನಲ್ಲಿ (1069-1076) “3 ಶ್ರೀಮನ್ಮಃ ಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಹಿರಿಯ ಸಂಧಿ- 
ವಿಗೃಹಿ ಮನೆವೆರ್ಗಡೆ ದಂಡನಾಯಕಂ' ಹಃ ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಪ್ರ ನ ನಾದ ಅದೆ ತಿ ಗುಣಗಳ್ಳೆ ನಾಗವರ್ಮಾಚಾರೃ ನೆಂಬನನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದಂತೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ Re ಕವಿಯಾಗಿಬಹುಜೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇ "ವೆ. 
ಹಾಗಿದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸುಮಾರು 1071ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು.” 1 


ನಾಗನರ್ಮರಂತೆಯೇ ಉದಯಾದಿತ್ಯರೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಕನಿಚರಿತ 


ಕಾರರೇ ನಂ. 51ನೆಯದು ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಬೇಕೆಯ ಸಿಕಾರಿಪುರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ AK ತ್ರವಂಶದ ಉದಯಾದಿತ ನು ಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ.2 


ಪ್ರೊ! ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರು--ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕದ ಕವಿ ಉದ ಯಾದಿತ್ಯ, 
ಅವನ ಈ ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ “ Bons ಸಂಗಾಷ್ಟೆ ತ ಭಾವನೆಯೂ - ಕ ಶ್ಶತ್‌ 
ದೃಷ್ಟಿಯೂ, * ಹ್ರಸಾದಲಿಂಗನ ಪ್ರಸಾದಿತ್ವವೂ, ಇಷ್ಟೆಲಿಂಗಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿನ ನಿಸ್ಮೆಯೂ 
ಸುವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೆ "ವೆ. ಸತ್‌_ಆನಂದ_ದಯಾಪಯೋರಾ ಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಲಾಡುವ ಬಯಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಿ ಕೈನಾಗಮಾದೆ ತೆ ದಯಾಮೂಲಧರ್ಮವೂ ಶಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟಾ- 
ದೆ ಸ್ರೈತದ ಜೀವಶಿನೈಕ ಗಂಗ ಸಾಮರಸ್ಕವೂ ಅಭಿವೃ ಕ್ರವಾಗಿದೆ* ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಕೃತಿಕಾರನ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಮತಧರ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ತಮ್ಮ "ಲೇಖನ ದಲ್ಲಿ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಕೃತಿ ಶಾಂಕರ ಅದೆ ತವನು x ಸ ಸ್ಟವಾಗಿ ನಿರಾಕರಣೆ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೃತಿಕಾರ ಉದಯಾದಿತ, ಎಂದು ನಂಬಿರುವ 
ಅವರು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಹಿಕಾರಿಪುರ ಶಾಸನದ ಉದಯಾದಿತ್ಯ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1072) ಅ ೨೪ ಎಂದೂ 
ತಿಳಿದಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೆ ಈತ ಯಾವ ಉದಯಾದಿತ್ಯ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಬಸ ವಣ್ಣ, ಹರಿಹರ, 
" ತುರುಗಾಹಿ ರಾಮಣ್ಣ (ಸುಕ್ರಿ -ಶ. ೧೧೬೭) ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖ ವೀರಶೈವ ಲೇಖಕರ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಉದಾಹರಔಸಹಿತ ಚ:ದ ದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕದ ಹಲಕೆಲವು ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, "ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ, ಕೃತಿಯ ಕಾಲ ಸ್ಕೂಲ 


ವಾಗಿ 12ನೆಯ ಶತಮಾನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಕವಿಚರಿತೆ, ಸಂ. 11, 1972; ಪು. 113-114. 2 ಅದೇ. 


vi 
ಆರ್‌. ನೆರಸಿಂಹಾಚಾರ್ನರು ಶತಕದ ಕತ್ಸ ೯ ನಾಗವರ್ಮನನ್ನು ಹಿಕಾರಿಪ್ರರ ಶಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭುವನೆ | ಕಮಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಸಂಧಿನಿಗ್ರ ಹಿ ಆಗಿದ್ದ ಉದಯಾದಿ ತ್ರನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಡ್ರ್ರಿತಮುನಿ ಗುಣಗಳ್ಳೆ ನಾಗನ: ರ್ಮಾಚಾರ ತೊಡಿಗೆ. ಸಮೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರಷ್ಟೆ 
ಆವರ ಈ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ ಡಕಿದ. ಶತಕದ ಕತ್ಸ ೯ ನಾಗವರ್ಮನು ೯ i 
ದಿತ್ರ ಕೈನ "ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಲಲಾಮ? ; ಈ ಸಂಧಿನಿಗ್ರಹಿ ಸಂಧಿವಿಗ ಹಿಯೇೇ ಆದ ಉದಯಾದಿತ್ತೆ ನ 
ಸಂಧಿವಿಗ್ರ ಹಿಯಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಆದ್ದರಿಂದ, ಶತಕಪದ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು ವ 


ಉದಯಾದಿತ್ನ ಹಿಕಾರಿಪುರದ ಶಾಸ ನಗಳ. ಉದಯಾದಿತ್ಯ ಆಗಲಾರನು. ಬೆ:ರೆಯ 
ಇನ್ನೊ ಬ ಬ್ಬ ಉದಯಾದಿತ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು, ಎಂದು ನಮಗೆ "ತೋರುತ್ತ ದೆ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ಉದಯಾದಿತ್ಯಾ ಲಂಕಾರ' ದ ಉದ ಪ್ರಸ್ತು ತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಉದಯಾದಿತ ಯಾರಿರಬಹುದು ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಂತರಿಕ 
ಪ್ರಮಾಣ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ ಪದ್ಯ : 


ಎಸೆದೀ ಕಾವ್ನಶರೀರಮಂ ಪೊಸ ಸಯಿಸಿರ್ದಷ್ಟಾ ದಶಾಂಗಂಗಳಂ 
ರಸರೀತಿಕ್ರಮದಿಂದಮೊಂದಿದ ದಶಪ್ರಾ EE 
ವಸುಧಾನಾಥನ ಸೋಮನಾಥನ ಜಾ ಜೋಳೋಡಯಾದಿತ್ಯನಿಂ- 
ತುಸಿರ್ದಂ ಪೇಟ್ಸಪನಿನ್ನೆಲಂಕೃತಿಗಳೆಂ ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನಾಕರಂ 


ಮ ಎನ್ನ ಬರೆದವನು ಉದಯಾದಿತ್ಯ, ಜೋಳೋದಯಾ- 
ದಿತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈತನು ಅವನೋ ಒಬ್ಬ ಸೋಮನಾಥನೆಂಬ 
ಆಜ್‌ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟು, ಶ್ಚ ಉದಯಾದಿತೆ ನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸು. 1150 ಎಂದು ಕನಿಚರಿತಕಾರರು ಉಊಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಉದಯಾದಿತ್ಕಾ ;ಲಂಕಾರವನ್ನು ಮೊತ್ತವೆ ೂದಲಿಗೆ ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯೆ ಂಗಾ- 
ರರೂ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಜಾರ, IN ಕೂಡಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 1894ರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾನ್ನಮಂಜರಿ ಗೃಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲ ಪ್ರಕ ಇಟ್ಟ ಇದನ್ನು ನಾನು ಬೇರೊಂದು 


ಹಸ್ತ ಸ್ರ ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನಃ ಪರಿಃ ಸೃರಣ ಮಾಡಿದೆನು. (ಈ ಪರಿಷ್ನ ತ ಮುದ್ರ ಣ 
ಮೈ ಸೂರಿನ ಡಿ. ವಿ. ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಂದ 1910ರಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ದಿ Ks 
ಮಃ ನ ವಿಸ ಸ 
ಮುದ್ರ ಣದಲ್ಲಿ ಕನವಿಕಾನ್ನವಿಜಾರ ರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಏಿನರ್ಶೆ ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ನ್ನು ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವೆನು: “ಉ:ಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರಗ್ರ ಂಥೆದ ಸಥ ಸೃಥಮ 
ಮುದ ನಿಣದ ಸಂಪಾದಕರೂ ಕವಿಚರಿತ ತ್ರಕಾರರೂ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಯಾದಿತಾ ಲಂಕಾರದ 


ಕತೃ ೯ ಉದಯಾದಿತ್ತ ನಲ್ಲ, ಅವನ ಅತ್ರಿ ತ ಕವ್ಯಿ-ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಖಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. 
ಶಕಾರ ಸಾನ ಬ SINE ನಗ! 


ಕವಿಚರಿತೆ | x 1972, ಪ ಪು. . 179. 


vil 


ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಗವರ್ಮನೇ ಬೇಕೆ, ಭಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಬರೆದವನೇ ಬೇಕಿ 
ಎಂಬ ಕವಿಚರಿತಕಾರರ ಊಹೆಗೆ ಉಪಸ್ಟಂಭಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಅವರೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಕತ್ಸ ೯ ಗವನು 10ನೇ ಶತಮಾನದವನಾಗಬೇಕೆಲ್ಲ. 
ಆವನ ಕಾಲವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಈಜಿಗೆ ತಬ ಬಹುದು. ಇದರಿಂದ, ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ಆಶ್ರಿತ 
ಕವಿಯೆ ಛುದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದು ಎಂಬ ನನ್ನ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 
ಕಾಕತೀಯ ರುದ್ರದೇವನ ತನು ತ ಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1162-63) ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾದ 
' ಉದಯ್ಯ ಆಂಧ ಪ್ರದೇಶದ ಮಾಮಿಳೃಸಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಡ್ರ.ಶ. 1178) ಮತ್ತು ಪಾನುಗಲ್‌ 
' ಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1124) ಗಳಲ್ಲಿ ೫8 ನಾಡ ಉದಯಾದಿತ್ಯ, ಇವರುಗಳು ತೆಲುಗು 
ಜೋಡನಂಶದ ದೊರೆಗಳಾಗಿದ್ದು, ಇವರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಒಬ್ಬನೇ ಜೋಳೋದಯಾದಿತ 
ನನ್ನು ಕುರಿತೆದ್ದು ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. "ಉದಯಾದಿತ್ಕ್ನಾಲಂಕಾರ ' 
ದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಉದಯ, ಉದೆಗ ಎಂಬ ಸಂಕ್ರಿಸ್ಮನಾಮಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರು 
ವುದು ಈ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉದಯಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲವೇ ಅವನ 
ಆಶ್ರಿತಕವಿಯ ಕಾಲವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 1100-1160. ಈ ಉದಯಾ- 
| ತ್ಯೇ " ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿಶತಕ' ಸದ್ಯ ದಭಿ ಹೇಳಿರುವ ಉದಯಾದಿತ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಸದ್ಯ ದಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನನ್ನ ತೀರ್ಮಾನ) 


ಈ ಶತಕದ ಮೇಲೆ ಹರಿಹೆರಾದಿಗಳೆ ಪ್ರಭಾವ ಇದೆಯೆಂದು ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರು 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಸ್ತಾ ವಿಸಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಶತಕದ ನಾಗವರ್ಮ 

ಅವರಿಗಿಂತ ಹಂದಿನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನೆ ಪ್ರ ಹ ಇವರವೆ: ಲೆ ಆಗಿರಬಾರಡೇಕೆ? ಹೇಗೂ 
ಈ ಶತಕ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಶತಕ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು 


ಉದಯಾದಿತಾ, ಲಂಕಾರ' ದ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾದ 
ಉದಯಾದಿತೃ ಒಬ್ಬನೇ ೮ ಅಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಶತಕದ ಕವಿ ಒಬ್ಬ  ನಾಗವರ್ಮನೆಂಬುದು 
ನಮ್ಮ ನಿಲುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಯಾದಿತ್ಯಾ ಲಂಕಾರದ ಕರ್ತ ವೂ ಒಬ್ಬ ನಾಗವರ್ಮನೇ 
ಎಂಬ ತೆ ಸಂಭಾವ,್ನ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಳದೀ, ಅಬ್ಬ ದಳನೇತ್ರಿ ಲ ಅಂಬುಜನ ನದನೇ 
ಮುಂತಾಗಿ ಕವಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಭಂಯೋಂಬದ್ಲ . ಸರ್ವ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಯಾಡಿತ್ಯಾ, ರಾಜಸುಕವಿರತಾ ಭರಣಾ, ಉದೆಗ, ಉದೆಗನೈ ಪ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಉದಯಾದಿತ್ಯರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು Bnd ವಿಚಾರವನ ನ್ಸುವ್ನಾ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಂತೆ 
' ಸಂಬೋಧನೋಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಎರಡು ಪ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪ. 47, 48) ಕಳದ ಅಬ್ಬ ಸ ಲೋಚನೇ 
ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕ.ರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಸಂಬೋಧನೆ ಸೊಸ ಳಿದೆ. 


1 ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು "ಉದಯಾದಿತ್ಕಾಲಂಕಾರ'ದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು, 


viii 

ಇದರಿಂದ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಯೆ ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕ: ರವನ್ನೂ 
ಬರೆದಿರಬಾರದೇಕೆ ಎಂಬ ಸಂದೇಹದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಉದಯಾದಿತ್ಯಾಲಂಕಾರ, ಒಂದು ಶತಕ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ನಾಗವರ್ಮ ಬರೆದಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಸಂಭಾವ್ಯವಾದ ಪ್ರಮೇಯ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ನಿರ್ನಿವಾದವಾದ ನಿರ್ಣಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮತಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಮೇಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಶತಕದ ಕರ್ತೃ ನಾಮವರ್ಮ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ನಿಶ್ಚಿಶವಸ್ಪೆ. ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಜೈನನಾಗಿರಬೇಕು. ಭಾಸ್ಕರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಪ ಇಲ್ಲವೆ ಜೈನಸಂಬಂಧಿ. ಶತಕದ ಕನಿ ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ನೀರಶೈವ ಕರ್ತೃತ್ವದ ವಾದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆ 
ಯಿಂದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಉದಯಾದಿತ್ಯನೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಹೊಡಿ, ಪದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾಗಿ ದೊರೆಯದ ಲಿಂಗ, ಅಲ್ಲಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ವೀರಶೈವ ಪರ ಪದಗಳನ್ನು 
ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯಲು ಬಲು ಪ್ರಯಾಸಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಶತಕಕಾರನ ಶೈಲಿ ಪ್ರ ಹೇಳಿಕಾಮಾರ್ಗದ್ದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಶ್ಲಿ ಸ್ಟಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದು, ಗೂಢಾರ್ಥವುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಶೋಧ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಉದಯಾದಿತ್ಯ ಹೆಸರಿನವನು 
ವೀರಶೈ ವನಾಗಿರಲು ಸಾಧ ವಿಲ್ಲ ; ಈಶ ರಭಕ್ತ ನೇನೋ ಹೌದು. ನಾಗವರ್ಮನೂ ಶೈವ, 
ಅದ್ವೈತಿ ಎಂಬ ಬಗೆಗೆ ನಮಗಂತೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕ ತೀವ್ರವಾದ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 
ಜೈನಧರ್ಮ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅದ್ವೆ ತಕ ಮಾತ್ರ ತೀವ್ರ ವೈರಾಗ್ಯದ ನಿಲುವು 


ತೆ [3] 
ಗ್ರಾಹೃ. ಶತಕಕಾರ ಎಲ್ಲ ದುಃಖಕ್ಕೂ ಆಶೆಯೇ, ತೃಸ್ನೆಯೇ ಮೂಲ ಎಂಬ ಬೌದ್ಧ 


ಅ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ಕಾಣಜೇಕು ಎಂಬ 
ಬೌದ್ದ ಜೆ ದೃಷ್ಟಿ ಶತಕಕಾರನಿಗೆ ಸಮ್ಮತ; "ಶಂ ದ್ವಿನದೇ ಶಂ ಚತ:ಪ್ಪದೇ' ಎಂಬುದು 


ಎ ಇ 

ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ನಿಲವು ಕೂಡ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ಪ. ೯೩), “ ಸನ ಬೌದ್ಧರನೇಳಿಪ್ಪರು ನಿಮ್ಮನೇಳಿಸಿದವರ್‌? ಎಂದು ಕವಿ ಉದಾರ 
ತೆಗೆದಿರುವುದು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ಬೌದ್ಧ ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಒಳಗಾದದ್ದು ಏಕೆ? 
ಬೌಗ್ಯರ ಶೂನ್ಯಕ್ಕೂ ಅದ್ರೆ ಪ್ರಿತದ ಮಾಯಾವಾದಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲವೆ ] ಜೈನ- 
ಧರ್ಮ ಅತ್ಮವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು. ಪಂಪನ ಪೂರ್ವಜ 
ಬೈನಧರ್ಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದು, ನಿಪ್ರನಿಗೆ ಅದು ಮೆಚ್ಚಾದ ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ. 
ನ ಬುದ್ಧ hp ನೆಯ ಅವತಾರದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ತ ಬ pe 4 ಣೆ ಶಿ ಸೈನರಿಗೂ ವೀರಶೈವರಿಗೂ ಇದ್ದ ವಿರಸ, ಒರಸೊರಸ್ಸು, ತಿಕ್ಕಾಟ, 
ತ ಹ ಸಶ್ರಸಿದ್ಧ. ಕಕಾರ ನಾಗವರ್ವನೇ ಇರಲಿ, ಉದಯಾದಿತೃನೇ ಇರಲಿ, ಆತ 
ನನ ಬೆ ದ್ದ ಮತಗಳ ಸಕ್ಷಪಾತಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 


IX 

ಕೃತಿಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು, ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಪದ್ಯ ವಿಷಯಸ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಶ್ರೀಕಾರ ಹಾಕಿದೆ ಎನ್ನೆ ಬಹುದು. ಜೀವ- ಜಗತ್ತು -ಈಶ್ವರ 
ಇವುಗಳ ಓತಪ್ರೋತವಾದ ಸಂಬಂಧದ ಪರಾಮರ್ಶೆ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾರವತ್ತಾಗಿ 
ಸಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಕೆಲವು ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ವೈರಾಗ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಕೆ, ಈಶ್ವರ- 
ಕೃಪೆಗೆ ಬೇಡಿಕೆ, ಪ್ರಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿವೆ. 98ನೇ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಕರ ಅದ್ರೆ ವ್ರತದ 
'ಜಗನ್ಮಿಥ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇ 4 ಎನ್ಸಂ 
-ಮೋಹಿಸುತ್ತಿರ್ಪ ಮಾಯೆ'ಯ ಪ್ರಸ್ತಾವವಿದೆ. ಪದ್ಯ 66ರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡ ಜ್ಞಾನೆ- 
ಕಾಂಡಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವ ವೈದಿಕ ಅಷ್ಟೆ ತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯ 79ರಲ್ಲಿ 
ಸಗುಣಾರಾಧನೆಯ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಸಾಧನೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ಗುಣಬ್ರ ಹ್ಮಾನಂದಾನುಭವದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. (ಅಷ್ಟಾ ೦ಗಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ಓಂಕಾರ, ಷಟ್‌ಚಕ್ರಗಳ ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರಸ್ತಾವವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ವೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತದ 
ಷಟ್‌ಸ್ಮಲದ ಸುಳಿವೂ ತೋರದು.) ಸದ್ಯ 795ಲ್ಲಿ "ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ' ವಾಕ್ಯದ 
ವಿವರಣೆ ಬಂದಿದೆ. “ತ್ರೆ ವ್ರಮೂರ್ತಿಯೆಂದ ರ್ಚನೋತ್ಸವವಮಂ” ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ಕವಿ 
ಯಾವ ಮತಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ (ಪ. 81) ನಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳೆವನು ಎಂಬುದು ಸ್ವಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟ. 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವಲ್ಲ, ಅನುಭವವೇ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಉಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಕದಪ್ರಸ್ತಾ ವವೂ ಗಮನಾರ್ಹ.1(ಪ.88). ಶಿವನ ಅಷ್ಟೆ ಮೂರ್ತಿಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಹವಿಸ್ಸು, ಯಜ್ಞ, ಯಜಮಾನ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮ' ಎಂಬ 
ವೇದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ (ಪದ್ಯ 93), ಮಿಗಿಲಾಗಿ “ನಿಮ್ಮನರಿದು ನಾನು ನೀನಾದೆ ಎಂಬ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀವ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ಪೃದೃಷ್ಟಿ- ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರವೂ ಕೃತಿಯ 
ಅದ್ವೈ ತಪ್ರವಣತೆಯನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕೃತಿಯ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರ ಯಾವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರ 

ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೊಂದು ಮೇಲು ಅಥವಾ ಕೀಳು ಎಂದು ವಾದಿಸುವ 
ದೃಷ್ಟಿ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಯಸುತ್ತೆ "ಷೆ. ಕೃತಿಕಾರನ ತಾತ್ತಿ ಎಕ ನಿಲುವನ್ನು 
ಸತ್ಯಾನ್ಗೆ ್ರೇಷಕ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಗುರುತಿಸು ವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಂಪಾದಕನದು. 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾಠದ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿಜೆಯೇ ಹೊರತು, ಮತೀಯ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಪಾಠಸರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡುವ 
ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 

ಮ ಕೃತಿಯ ಪಾಠನನ್ನು ನನಗೆ ದೊರೆತ ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ K5 734ನೆಯ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ; ಮೈಸೂರು 

1 ಶ್ರೀ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲವಾಕ್ಕವನ್ನು ಬರೆದು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದವರು 
ಎದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮ ಅವರು. “ನ ಚ ಪ್ರಮಾಣಾಂತರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಿಷಯೇ ಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಕಲ್ಪತೇ, ಯಥಾ ಶೀತೋಂಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇದಯತೀತಿ”. 


X 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾ ನಿಲಯನ ಕನ್ನಡ ೬ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾ ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. 
ಈಸ 3% ಸೆ ತಿಯ ಒಂದು ಯಥಾಪ್ರತಿ ಬೆಂ ಗಳೂರು ವಿಶ [ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನ, ಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗ ಹೆಸ್ತಪ್ರಶಿ ಸ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ. ಇದೆ ಎಂದು ಸಂಶೋಧನ ವಿಭಾಗದ ಜಟ್ಟ ರಾದ 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣನವರು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಚಂದ್ರ- 
ಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕವನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಸ್ಕಾ ರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಪ್ರಕಟಸಲು ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು ನ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನ! ಡ ಅಧ್ಯ ಜನ ಕೇಂದ್ರ ದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ 
ಪ್ರೊ1 ಹು. ಕ್‌ ಜಯದೇವ ಅವರೂ ಮೈಸ ಸೂರು ಮಾನಸ ಗಾಗೋತ್ರಿ ಯ ಕನ್ನ! ಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸ ಸಂಸೆ ಸಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ| ಜಿ. ಶಂ. ಪರಮತಿನಯ್ಯನವರೂ ನೀಡಿ 

ಉಪಕರಿಸಿರುತ್ತಾ 2. ಈ ಮೂವರು ಮಹನೀಯರಿಗೂ ನಾವು ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ' 


ಚಂನೃಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರ ಕಬಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ನನ್ನ ಬಹು- 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಕನಸು ಇಂದು ನನ ಸುಷ್ಟ . ನನ್‌ ಸಂತೃಕಿ ಫ್ರಿ ಯನ್ನು ಹುಮಾಡಿಡೆ. 
ಮಾನ್ಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಪ್ರೊ| ಸಿ. ಮಹಾದೇವಪ್ಪ ನವರು ತಮ್ಮ Ke ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಶಠಕದ ಸ್ರ ಸ್‌ ಅವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಂತೇ ತಿಳಿಸಿ ದ್ದರು. ಅವು ಹ್ತ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ವ್ರಕಟಿಸಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿದ, ಅಬನ್ರು ಪ್ರ ಕಓಸುವ ನಿರ್ಧಾರವ ನ್ಷು ಪ್ರತಿಷಾ ಸನ 
ಕ್ಸಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಎರವಲು ಕೊಡಬೆೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಸತ್ರ ಬರೆದೆನು ; ಅವರನ್ನು ಭೆ:ಬಿಯಾದಾಗ ಕೇಳಿಕೊಂಡೆನು. ತಾವೇ ಪ್ರಕಟಸ 
ವಾಗ ತಿಳಿಸಿದರಷ್ಟೆ. ಪ್ರತ ಂತರಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದರೆ ಪಾಠನರಿಷ್ಠರಣಕ್ಕೆ 
ಹೆಚಿ ಸಿನ ನೆರವು ದೊಕೆಯುತ್ತಿತ್ತು ; "೬ ಬ್ಯಾಡ! ಕ ಪರಿಷ್ಕೃ ರಣ ಬಹುಶಃ ಈಗ ಇರುವಷ್ಟು 
ಇರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. “ಸಿದ್ದಗಂಗಾ ಶ್ರೀ? ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹು ಪ್ರಕಓಸಿವ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಶತಕದ ಸು. 23 ಪಡ ಗಳು ಉದಾಹೃ ತಾಗ. ಈ ಪ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ a, b,c ಎಂಬ 
ಮೂರು ತಾಡವೋಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಜು ತರಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ ಉದ್ದ ಅತೆ 
ಪದ್ದ ಗಳು ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ) ಯವು. = ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಇ ಮ, ಮೂ ಮಿ, ಮಂ ಎಂಬ er ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. (ಅಥ್ಯ ಯನ 


ಸಂಸ್ಕ ಯ ಪಾಠದ ಸಂಕೇತ ಆ.) ಮಹಾದೇವಪ ರೃನವರ ನಿಚಾರಪ ಸ್ರಜೋದಕ ಲೇಖನಕ್ಕೆ 
ಮಖೆ ಬಹು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಖುಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದ ಓದುಗರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಪದ ಕೂ ಸರಳ 


ವಾದ ಗದ್ಯಾ ೈನುಷಾದನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ. ಕಠಿನ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ. ಇವುಗಳ 

1 ಮ. ಹಸ್ತ ನ್ನ 6-1977 ರಂದು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದವರು 

ಮಾನಸ ಹ ೇಶ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸೆ ಸಿಯ - ಸಹಾಯಕರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ, 

ಆರ್‌. ಶೇಷಗಿರಿ ಅವರು, ಹೋಲಿಸಿ ನಿ ೋಡಿದವ ರು ಅವರು ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನ ವಿಭಾಗದ 
ಸವಾರ ರಾಧ್ಯ ಅವರು. 


12- 


೫1 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲಸದ್ಯಗಳ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಹ:ಯವಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹೊರತರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಪಾಠ- 
ಪರಿಸ್ಫರಣ ನನ್ನೂ ಪೀಠಿಕೆಯ ಬರಹವನ್ನೂ ಅಚ್ಚಿನ ಕರಡು ತಿದ್ದಾ ಣಿಕೆಯನ್ನೂ ತರಾತುರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಒಂದಕ್ಸೆಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅಚ್ಚಿನ ಕರಡನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಪೀಕೆ 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೃವಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನವಧಾನದಿಂದ ಮುದ್ರಣದೋಷಗಳೂ 
ಇತರ ದೋಷಗಳೂ ಇದ್ದಾವು. ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಅವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ 
ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗುವುದು. 

ಬಹಳ ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಅವರು ಈ ಪುಸ್ತ ವನ್ನು 
ಮುತವರ್ಜಿ ವಹಿಸಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾ ಗಿ ಮುದ್ರಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಬಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಪ್ರ ಕಿಷ್ಕಾನದ 
ಪರವಾಗಿ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯ ವಂದನೆಗಳು. 


25-1-1989 


ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾನುಯ್ಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-19 
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ರೀತಿ ತಾನೆ ಏಕೆ ಉಳಿದಿರುವುದು? ಹೇ ಚಂದ್ರಮೌಳೀ, (ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ಶೀಲ 
ಈ 
ವನ್ನು) ನೀಡು. 
ಅನ್ನೆ: ವರಂ_ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ. ತದೀಯ- ಆ. ದೇಹಧರ್ಮ- ದೇಹಧಾರಣಕ್ಕೆ ಅಗತ 
ವಾದ ಅನೆ ಚ್ಛಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. ಮಾಣದೆ ಬಿಡದೆ. ಆಪ್ತಾ ತ್ಮ. ಪರಮಾತ್ಮ, 
ಜೀವಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಆಪ ಪ್ರ ನಾರವನು. ಈ ನೀಡು, ಕೊಡು. 


ತನುನಾನೆಂದೊಡೆ ತಚ ಸರೀರಕೃತಕರ್ಮದ್ದಂದ ಎ ಮೊಂದಿರ್ಕುಮಾ- 

ತನುವಾನಲ್ಲೆನಲುಂ ತದೀಯ ಸುಖದುಃಖಂ'[ಮು]'ಟ್ವವೆಂತಿರ್ದೊಡುಂ- 

ತಿನಲೇನಕ್ಳುಮೆ ಪಾವು ಗಾರುಡಿಗನಂತಾನೆಂತು ಸುತ್ತಿರ್ದೊಡಂ 

ಮನಡೊಳ್‌ ನೀನಿರೆ ಮುಟ್ಟದಾ ತನು?[ಗು]?ಣಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೧೭ 


೧೭ ಶರೀರವೆ ನಾನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆ ಶರೀರದ ಮೂಲಕ ಮಾಡಿದ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮ ಪಾಸಕರ್ಮ ಎಂಬೆರಡು ಕರ್ಮ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆ ಶರೀರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖದುಃಖಗಳು (ಆತ್ಮನಾದ) ನ ನನು ಮುಟ್ಟ $ಲಾರವು. ಹಾವು 
(ಗರುಡಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲ) ಹಾವಾಡಿಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸಬಲ್ಲದೆ? (ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ). ಅದೇರೀತಿ , ನನ್ನಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀನು ನೆಲಸಿದ್ದರೆ ತನು ಗುಣ (ದೇಹಧರ್ಮ) ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಾರದು. 
(ತನುಗುಣವ ನ್ನು ಹಾವಿಗೂ ಶಿವನ ನ್ನು ಗಾರುಡಿಗನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ). 
(ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಗೂ ದೇವರ ಕೃಪೆ ಅಗತ್ಯ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 
ತಿನ್ನು (ತಿನ್‌) ಕಡಿ, ಕಚ್ಚು (ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸು). ಗಾರುಡಿಗ-ಗರುಡಮಂತ್ರವನ್ನು 

ಬಲ್ಲ ಹಾವಾಡಿಗ. 


ಒಡಲಿಂತೆಂದಉೌದೀಶರೀರದಳಿಪಂ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಪೊಕ್ಕಿರ್ದು ಕೂ- 

ಗಿಡಿಸುತ್ತಿರ್ಪಖಿಳೇಂದ್ರಿಯಸ ಪ್ರಶರದಿಚ್ಛಾ ವೈ ತ್ರಿ ಹ್‌ ಸಲ್ಲದೀ- 

ಯೊಡಲುಂ ಜೀವನುಮಾತ್ವ ನುಂ ಈ. ಹ ನೀನೆಂದತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 

ಮೃಡ ನಿಮ್ಮಂ ಸಲೆ ನಂಬುಗೆನ್ನಯ ಮನಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೊಡಾಮಣೀ ೧೮ 


೧೮ ಶರೀರವೇ ಹೀಗೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಶರೀರದ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯ ನ್ನು 
(ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ) ಬಿಟ್ಟು, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ (ಸುಖಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ) ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಇಂದ್ರಿ ಯ ಸಮೂಹದ We ಯಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳದೆ (ಇಚ್ಛೆ ಯ ಲಹರಿಯಂತೆ ನಡಿದುಕೊಳ ದೆ), ನನ್ನ ಶರೀರ ಪ್ರಾಣ 
ಆತ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಪೂರ್ಣಪ್ರೆ ಮಾ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು 
ಚಂ, ಮ ಡನೇ. 


ತ್‌ ಪ್ರಕರ-ಸಮೂಹ. 
1 ಮ 2ಗ 
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ಕಿನಿಯಿಂ ತ್ವಕ್ಟಯದಿಂ ವಿಲೋಚನದಿನಂತಾ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂ ಘ್ರಾಣದಿಂ 

ಶ್ರವಣ ಸ್ಪರ್ಶನ ಚಾರು ರೂಪರಸಗಂಧಾನೀಕದಿಂ ಕೇಳ್ವ ಮು- 

ಟ್ರುವ ಕಣ್ಸೋಲುವ ಸೋಲ್ಲು ಕೂರ್ತು ಸವಿವಾಫ್ರಾಯಿಪ್ಪ ದುರ್ಮೋಹೆಮೆಂ- 
ಬಿವನೆಲ್ಲಂ ಬಿಸುಟರ್ಕೆ ನಿಮ್ಮೊಳೆ ಮನಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿಃ ೧೯ 


೧೯ ಕಿವಿಯಿಂದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಮೂಗಿನಿಂದ, ಶೃವಣ 
ಸ್ಪರ್ಶನ ರೂಪ ರಸ ಗಂಧ ಅಂದರೆ ಕೇಳುವ ಮುಟ್ಟುವ ಕಣ್ಣುಸೋಲುವ ಹಾಗೆ 
ಸೋತು ಒಲಿದು ಸವಿಯುವ (ರುಚಿನೋಡುವ ) ವಾಸನೆ ನೋಡುವ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಟ್ಟ ವಾ ಮೋಹವನ್ನು ಬಿೀಸಾಡಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಲಸಿರಲಿ, ಓ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿ. 
ತ್ವಕ್‌ (ತ್ವಜೆ)-_ಚರ್ಮ. ವಿಲೋಚನ-ಕಣ್ಣು | ಜಿಕ್ವ್‌--ನಾಲಗೆ. ಘ್ರಾಣ. 

ಮೂಗು ಹಾಗೂ ವಾಸನೆ ನೋಡುವುದು, ಮೂಸುವಿಕೆ. ಶ್ರವಣ-ಕೆವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವುದು. 

ಸ್ಫರ್ಶನ _ಸೋಕುವುದು, ಮುಟ್ಟುವಿಕೆ. ಜಾರು-ಮನೋಹರವಾದ. ಆನೀಕ-ಸಮೂಹೆ. 
ಕೂರ್ತು-ಫೆ ಶ್ರಮಿಸಿ, ಒಲಿದು (ಕೂರ್‌ಧಾತು). ಆಘ್ರಾಯಿಪ್ಪ- ಆಘ್ರಾಣಿಸುವ, ಮೂಸಿ 
ತಡಾ” ದುರ್ಮೊಹ- ಕೆಟ್ಟ ಆಕರ್ಷಣೆ, ಸೆಳೆತ; ಮೈಮರೆಯುವಿಕೆ. 


ಕಿನಿಯೊಳ್ಳೇಲ್ಲೆ ವನೆಲ್ಲವಂ ಪದಪಿನಿಂದಂ ಕಣ್ಣಳೊಳ್‌ ಕಾಣ್ಣವೆ- 
ಲ್ಲವನಂತಃಕರಣಂಗಳಿಂದಅೌವ ನಾನಾ ವಸ್ತು ಸಂದೋಹಮೆ- 

ಲ್ಲವನಾಂ ನೀನೆನುತೆಂ1[ಒ]: ಭಾವನ್‌[ಯಿ ಮಾತಾ ರಾಮನಾಗಿರ್ನ ತ. 

ತ ಶೈವಿಚಾರಂ ಸಲೆ ಕೂಡು ಗೆನ್ನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೇ ೨೦ 


೨೦ ಶನಿಯಿಂದ ಕೇಳುವ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಕಾಣುವುದೇನುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸುವ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳೂ 
ನೀನೆ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಆತ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ರಾಂಶನಾಗಿ ಸುಖಪಡುತಿ ತ್ತಿರುವಂಥ ತತ್ತ ನಿಚಾರವು ನನ್ನೆ ಮ ನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲ ಚೆನಾ, ಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 
ಪದ[ದೆ]ಪು... ಪ್ರೀತಿ; ಸಂತೋ ಅುತಃಕರಣ - ಮನಸ್ಸು. ಸಂದೋಹೆ- 


ಗುಂಪು; ಸಮೂಹ. . ಆತಾ (ರಾಮ ಆತ, ನಲ್ಲ ನ ವಿಶ ನಿ a Ua 


ಸ ರ 


ಶಯು ಕರ್ಣಾಂತರದಿಂ ಗಜಂ ಕಿತ ಕ್ರಚದಿನುದ್‌ಕಭ ತ್ರಿಮ ಪ್ರಿಶ್ಪುತೆಂಗಂ ನಿಜಾ- 
ಕ್ರಿಯಲಂಪಿಂ ಶಫರಾಳಿ ನಾಲಗೆಯಿನುನ್ನ ತಾಳಿ Kes 


ದ್ರಿಯಮೊಂದೊಂದಟನನೊಂದಿ ರಟ್ಟ ವ ಶತ ತೈಂಚೇಂದಿ ದ್ರಿಯಕ್ಕುದ್ಧ ವಾ 
ಲಯಮಾದಿನ ಸಿನಿಗಲ್ಬು ತದಿ ಷಯದಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಸ ನಿಚೂಡಾವ: ಣೀ ಪಿಗಿ 


] ತು 2 ಯ. ತ ಸ್ಪರುಶದಿಂ (ಅ), ಸ್ವೀಪಾ (ಮ), 
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೨೧ ಹೆಬಾ ವು ತನ್ನ ಒಳೆಗಿವಿಯಿಂದೆ, ಆನೆ ತನ್ನ ಚರ್ಮದಿಂದ, ಸುತ ಸ್ಮತಿರುಗುವ 
ದೀಪದ ಹ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ೦ದ, ಶಫರ ಎಂಬ ಮೀನು ತನ್ನ ನಾ ಲಗೆಯಿಂ ದ್ಯ 
ಸೊಕ್ಕಿದ ತುಂಬಿ ತನ್ನ ಗಡೆ ಹೀಗೆ SE ಪ್ರಾ ಣಿಯೂ ತನ್ರ್ನ 
ಒಂದೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಕೆಡುತ್ತದೆ (ಹಾನಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ). (ಒಂದು 
ಇಂದ್ರಿಯದ ಉಪಯೋಗದಿಂದಲೇ ಕೆಡಬೇಕಾದರೆ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಮನುಷ, ಪ್ರಾಣಿಯ ಗತಿ ಏನಾಗುವುದೆಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ). ಆ ಪಂಚೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟು ಮನೆಯಾದ ನನ್ನನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚೀರ್ಷಡಿಸು, ಶ್ರೀ ಚಂದ ಚೂಡಾಮಣಿ". 
ಶಯು-ಹೆಬ್ಬಾವು. ತ್ರಚ-ಚರ್ಮ. ಭ್ರಾಮ್ಯತ್‌-ಸುತ್ತು ತಿರುಗುವ, ಅಲೆಯುವ. 

ಪತಂಗ-_ದೀಪದ ಹುಳು. ಅಕ್ಷಿ ಕಣ್ಣು. ಶಫರ_ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮೀನು. ಆಳಿ 

ಸಮೂಹೆ, ಗುಂಪು. ಉನ್ಮಃ ತ್ತಾಳಿ (ಉನ್ಮತ್ತ, ತ್ರ + ಅಳಿ) ಸೊಕ್ಕಿದ ತುಂಬಿ. ಉದ್ಭವಾಲಯ- 
ಹುಟ್ಟುವ ಮನೆ. ಅಗಲ್ಲು ಅಗಲಿಸು ; ಬೇರ್ಪಡಿಸು. 


3[ಎರೆ]*ಯಂ ನುಂಗಿ ಪಯೋಧಿಯೊಳ್‌” ಶಫರಜಾಲಂ ಗಾಳೆದೊಳ್‌ ಬೀಟ್ವವೊ- 

[ಲ್‌ ಪು]ರದೊಳ್ಳೀ ಳಿತ 3[ಮಾ]3ಮಿಷಸ್ರಕರಸೇವಾಸಕ್ತಿಯಿಂ ಜನ್ಮ] ಸಾ- 

ಗರದೊಳ್‌ ಬೀಟ್ವುದು ಪುಣ ಪಾಪನಶದಿಂದಂ ಜೀ ವನನ್ಮಾ; ನಸಾ- 

ಗರದಿಂದಂ ಪೊ?[ಅ]3ಗಿಕ್ಟು ನೀಂ ಕರುಣದಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೇ ೨೨ 


೨೨ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮೀನಿನ ಗುಂಪು ಎರೆಹುಳುವನ್ನು ನುಂಗಿ ಗಾಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ 
ಹಾಗೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧವಾದ ಭೋಗವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜನ್ಮಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದು ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು... ಚಂದ್ರಚೂಡಾ 
ಮಣಿಯೇ, ಜೀವನನ್ನು (ನಾನು ನನ್ನದು) ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದ ಸಾಗರದಿಂದ 
(ಮಾನ + ಸಾಗರ) (ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ ನೆಲೆಯಿಂದ : ಮಾನಸ --ಆಗರ) ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊರಗಿಕ್ಕು. (ಮನುಷ್ಯನ ಬಂಧಕ್ಕೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ 
ಹೇಳಿಕೆಯೂ ಉಂಟು). 
ಎರೆ-ಎರೆಹುಳು ; ಮಣ್ಣಿನ ಹುಳು. 


ಮನೆದೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರದಗಲ್ಟ್ರುತ್ತಿ ರ್ಪವೆತ್ತಾನುಮೊಂ- 

ದಿನಿಸಾನುಂ ಮರೆದಾಗಳ್ಳಾಕ್ಷಣದೊಳೆನ್ಸಂ ಸುತ್ತಿ ತಮ್ಮತ,,ಲೊ- 

ಯ್ದಿನಿತಾನುಂ ಕೊಅಚಾಡಿ ಕಾಡಿದಪವಾಂ ಬಲ್ಲೆಂ ಮದೀಯೇಂದ್ರಿಯ- 

ಕೈನಿತಂ ನಿಮ್ಮನೆ ಚಿತ್ತದೊಳ್ಳಿಜಸುನೆಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೨೩ 


1 ಪೆರೆ 2 ಯಾ 3 ನ 
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೨೩. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೈ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರದ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಯಾವುದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ ಆದರೂ 
ಎಚ್ಚರತಸ್ಸಿದ್ದಾ ಗ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ನನ್ನನ್ನು ಅವು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯು 
ವುವು; ಪೀಡಿಸಿ ಕಾಡುವುವು, ಇದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಎಲ್ಫೆ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ, 
ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡಜಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ) ನನ್ನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕೊಲಚಾಡು-ಕಾಡು, ಪೀಡಿಸು. ಮದೀಯ--ನನ್ಹ. ನಿಲ*ಸು-ಸ್ಕಾಹಿಸು, ನೆಲೆ 

ಗೊಳಿಸು. 


ಸಲೆ ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗೆ ಕೊಂಡುಪೋದಪುದು ಸಂಸಾರಾಲ್ಪಸಂಕಲ್ಪಸೌ- 
ಖ್ಯಲವಾಭಾಸದಲಂಪುದೋರೆ ವಿಷಯಂಗಳ್‌ ಬಲ್ಲೆ ನಾಂ ಚಿತ್ತದಿಂ 
ಖಲರಾರಿಂದೊಳಸಾರ್ದು! + 2[ಛ]?ದ್ರಿಪುದನಂ5[ತುಂ]3ನಚ್ಛಿ ನಂಬಿರ್ದೆ ನಿ- 

ಶ್ಚಲದಿಂ ನಿಮ್ಮನೆ ಬಲ್ಲಿತಾಗಿ ಪಿಡಿದೆಂ ಶ್ರೀ ಚುದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೨೪ 


೨೪ ಕೇವಲ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದಾದ ಸುಖದ ಲವಲೇಶವೂ ಅಲ್ಲ, ಅದರ ಆಭಾಸದ ಒಂದು ಸಂತಸವನ್ನು 
ತೋರಲೆಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ (ಜೀವನನ್ನು ) ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ (ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು) ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವು. ಇದನ್ನು ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆ; ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ನೀಚರಾದವರು ಬೇರೆ ಯಾರು? ಅದು ಒಳಹೊಕ್ಕು (ನನ್ನ 
ವೃಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು) ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುವಂಥದು ಎಂದು ತಿಳಿದೂ ಅದನ್ನು ನಚಿ ತ 
ನಂಬಿದ್ದೆನು. ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನೆ ಬಲವಾಗಿ ಅಚಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, 
ಓ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 


ಸಲೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ. ಲವ-ತುಸ. ಅಲಂಪು-ಸಂತೋಷ ; ಸೊಗಸು. ವಿಷಯ- 
ಇಂದ್ರಿಯ, ಖಲ (ಳೆ) _ಫೀಚ; ದುಷ್ಟ. 
ಕರುಣಾಂತೆಃಕರಣಂಗಳಿಂದಲಆಿವ ಚಿತ್ತಾಸಕ್ಕಿ ತಾಂ ಪುಣ್ಯ ಪಾ- 
ಪರತವ್ಯಾಸ್ತಿ ಗೆ ಪುಣ್ಯಪಾಪಸುಖದುಃಖಕ್ಕಾಸ್ಪದಂ ಯೋಗತ- 
ತ್ರರನಾಗಿರ್ದಸವರ್ಗದೊಳ್‌ ನೆಜಕಿವುದಂ ತಾಂ ಬೇಗದಿಂ ಮನ್ಮನಂ 
ಹರ ನಿಮ್ಮಂ ಸಲೆ ನಂಬುಗೆನ್ಸ್ನಯ ಮನಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೨೫ 


1+ ಪೊಕ್ಕು (ಅಧಿಕಾಕ್ಷರಗಳು). 2 ಚಿ ತಿಳು 
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` ೨೫ ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ ಅಂತಃಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಅರಿಯುವ ಮನೋ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಪುಣ್ಮ್ನಪಾಪಕಾರಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ, ಆ ಕಾರೃಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ, ಆ ಪುಣ ಪಾಪಕಾರೃಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇಹಪರ 
ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುತ್ತ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಗದಲ್ಲಿಯೆ ಆಸಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಬೇಗನೆ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವುದನ್ನು, ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಂಬಲಿ. 

ಅಂತಃಕರಣ ಮನಸ್ಸು. ಅಪವರ್ಗ ಮೋಕ್ಷ. 


1[ವ್ಯ]'ಸನಾಪೇಕ್ಷಿತನಪ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ವಿಷಯಕ್ಭಾಸಕ್ತನಪ್ಪೊಂದು ಬು- 

ದ್ಧಿ ಸಮಸ್ತೇಂದ್ರಿಯದಿಚ್ಛೆಯಂ ಸಲಿಪೆನೆಂಬೀ ಬುದ್ಧಿ 2[ಫೋಗಾ]?ತ್ಮತ- 
3[ತ್ತ್ವಸಮಾಪನ್ನ]ಪಯಃಪಯೋಧಿಯೊಳಗೋಲಾಡುತ್ತಲಿರ್ಪೊಂದು ಬು- 

ದ್ವಿ ಸಮಂತಂತೆನಗಾಗಳುಂ ಪಟಿಯದೀ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೇ ೨೬ 


೨೬ ಕೆಟ್ಟ ಚಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಬುದ್ಧಿ, ಇಂದ್ರಿಯಸುಖದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಹೊಂದುವ ಬುದ್ಧಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನ ಕ ಫು 
ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ, ಇವು ಹೋಗಿ; ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಓಲಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಒಂದು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸದೆ (ಅಥವಾ ತುಚ್ಛವಾಗಿ ಕಂಡು ದೂರಕ್ಕಟ್ಟಿದೆ) ಕರುಣಿಸು, 
ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 
ವೃಸನ- ಕೆಟ್ಟ ಚಟ. ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ. ಇಂದ್ರಿಯಸುಖದಲ್ಲಿ ಒಲವು. ಆತ್ಮತತ್ತ ರ” 
ದೇಹ ನಾನಲ್ಲ, ನಾನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮ (ಜೀವಾತ್ಮ) ಎಂಬ 
ಸುಜ್ಞಾನ. ಸಮಾಸನ್ನ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ, ಕೂಡಿಕೊಂಡ. ಪಯಃ (ಎಪಯಸ್‌) 
ಪಯೋನಿಧಿ-ಹಾಲಿನ ಕಡಲು, ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ. ಸಮಂತು-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ಅಚ್ಚಕಟ್ಟಾಗಿ. 


ಎನಗಾವಂ ತಲೆದೋರ್ಪನೀ ಸೊಗಯಿಪೆನ್ಚಾ ಕಾರಮಂ ಕಂಡು ಕಾ- 

ಮಿನಿ ಕಣ್ಸೋಲದಳಾವಳೆಂಬ ಮುದ್ರಿತಾಹಂಕಾರ*[ನಂ]* ನೋಡಿ ನೋ. 

ಡಿ ನೆಲಕ್ಕಿಕ್ಳುವ ಮೃತ್ಯುವಂ ನೊಣೆವ ಕಾಳವ್ಯಾಳನಂತಿರ್ಪಗು- 

ರ್ಬಿನ 3ಹೆಮ್ಮಾರಿಯ?ನಾವನೆತ್ತ ಲಅೌವಂ ಶ್ರೀ ಚುದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೨೭ 


೨೭ ಯಾನನು ಶಾನೆ ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬಲ್ಲವನು, ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ನನ್ನ ರೌಸನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಳ್ಳದ ಹೆಂಗಸು ಯಾವಳು 
ತಾನೆ ಇದ್ದಾಳು ಎಂಬ ಹಿಗ್ಗಿ ನಿಂದ ಅಸಂಕಾರಸಡುನವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ನೋಡಿ 


IW ೧? ಪೇದಾ 3 ದಧ್ವಸಮಾನ 4 ದಿಂ 5 ಮೇರ್ಮಾಲಿ (ಮೆ). 
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ಕೊಲ್ಲುವ ಮ್ಹತು ನನ್ನು, ಕೃಷ್ಣಸ ರ್ಪದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ ಆ ಮ ೃತ್ಯು 

ದೇವತೆಯನ್ನು, ಯಾವನು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? ಓ, ಚಂದ್ರಚೂಡಾ 

ಮಣೀ. 

ತಲೆದೋರು-_ (ಎದುರಿಗೆ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು, ಎದುರಿಸು ಎದುರಾಗು. ಕಾಮಿನಿ. 
ಕಾಮಿಸುವ (ಬಯಸುನ) ಹೆಂಗಸು. ಕಣ್‌ಸೋಲು- ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡಿ ಪರವಶವಾಗು. 
ಮುದಿತ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ; ಓಗ್ಗಿದ. ನೆಲಸ್ಕಿಕ್ಸು - ಕೊಲ್ಲು; ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕಿಸು 
ನೊಣೆ-ನುಂಗು. ಕಾಳವ್ಯಾಳ_ ಕಾಳಸರ್ಪ, ಕೃ ಕ್ರ ಷ್ಣ ಸರ್ಪ, ಕರಿನಾಗರಹಾವು. 
ಅಗುರ್ವ (ರ್ಬು)  ಭಯಂಕರತೆ ; ಹೆದರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸರಸ ಹೆಮ್ಮಾರಿ -ಮೃ ತ್ತು 
ದೇನತೆ. ಎತ್ತಲ್‌-ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ. 


ಭವಮತ್ತೇಭ![ವ]3 ಕೊಲ್ತ ಚಿತ್ತ2[ನೆನೆಗಾ]? ಕರ್ಮೊೋರಗಂ ಕೊಲ್ವ ಕೋ- 
ಛೆ ವನಂಗಾಗ್ಗಿ ಯ ಬೇಗೆಗಂ ದುರಿತಶಾರ್ದೂಲಾಭಿಘಾತ ತಕ್ಸಮು- 
ಶ್ಸವದಿಂದಂ ಕ್‌ ಕೋಟಲೆಗೆ ಪಕ್ಕಾಗಿರ್ದ ಮಚ್ಚಿ ತ್ತಮಂ 


ಠ 
3ನ ನೀಂ ಸಂಹೆರಿ3 - ಸಾಂ ಮರಲ್ಲೆ ಅಕಿದಫೆಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ, ಚೂಡಾಮಣೀ ೨೮ 
೨೮ ಸಂಸಾರನೆಂಬ ಮದಾ ನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸು ನನಗೆ. (ಆದರೆ 


ಜನ ಒಜನ್ಮಾ ಂತರಗಳಿಗೆ ಕ್‌ ವಾದ) ಜಂತ ಸರ್ಪ್ರ ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮಾಜ ಈ ಕರ್ಮಪರಿಣಾಮಕ್ಕೂ ಕಾಮಾಗ್ಲಿಯ 
ಬೇಗೆಗೂ ಐ ಗತ ನಪ; ವೆಂಬ ಹು ಲಿಂ ಯು ಹೊಡೆತದ ಗತಿ ಯ ಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ 


ಒಳಗಾಗಿ ಕೊಟ ಸ ; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸಂಹರಿಸ್ಸು ಲಯಮಾಡು- 
ಎಂದು ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಬೇಡಿಕೆ ಳ್ಛೈತ್ತೈ "ನೆ, ಹೇ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣೀ. 


_ ಭನ ಸಂಸಾರ. ಮತ್ತೇಭ ಮದಿಸಿದ ಆನೆ. ಉರಗ. ಹಾವು. ಕೋರ ಕೊಳ್ಳೆ 


ಸೂರೆ; ಹಿಡಿಯುವುದು, ಕಚ್ಚು ವಿಜು. ದುರಿತೆ-ಪಾಸ ಶಾರ್ಕೂಲ_ಹುಲಿ. ಅಭಿಘಾತ- 


ಬಲವಾದ ಹೊಡೆತ, ಗಾಯ. "ಉತ ಶೃವ-ಸಂತೋಷ. ಪಕ್ಕಾಗೂ-ಒಳೆಗಾಗು. ಮರಲ್ಹು ಡೆ 
ಮರಳಿ, ಮತ್ತೆ. 


ಪತಿಯಂ ವಂಚಿಸ ದೋಷನಂಡಮೆನೆ ನಿನ್ನೊ. ೪೯ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರ್ದ ದು- 


ರ್ಮತಿಯಂ ನಿಳ್ನಮ್ಮಿ ]*ನಗಲ್ಪಿ ತಮ್ಮ  ದಿಸೆಗಿರ್ದಾರ್ದೊಯ್ತು  ನಿನ್ನಂ ಜಗ. 


ತ್ರ ತೃತಿಯಂ ವಂಚಿಸುವಿಂನ್ರಿ ಯಪ ಕರವೆಂಬೀ ದ್ರೋಹರಂ ಕೂಡಡಂ- 
ಗಿ ತಗುಳ್ಳೆ ಯ್ದೆ ಕಲುತ್ತು ನಿಗೃಹಿಸುವೆಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ ಚೂಡಾಮಣೀ 


1ವ 2 ವಗ 3+ಸಿ 4 ಮ್ಮ 
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ರ್ತಿ ಓ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ, ನನ್ನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ನನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ 
ಸ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು ವಂಚಿಸಿವೆ: ಆ ನಂಚನೆ ಸು ಹಾಸ ಆ ಅಸರಾಧಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ, 
ಇನೆ ಲ್ಲ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದುರ್ಮತಿಯಾದ ನ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ಸಿ, ದ $0 ತಮ 
ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು 'ಜಗತ್ಸ ತಿಯಾದ ಥಿನ್ನನ ನ್ಯು ವಂಚಿಸಿರ ವ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಸಮೂಹೆನೆಂಬ ಈ ದೊ ಬೋಹಿಗಳನ್ನು, ಕೂ ಡ ಕೆ” ಮರೆಯಲ್ಲಿ ದ್ದು ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಬಲಾತಾ ಸ್ವರವಾಗಿ ದಮನ ಮಾಡುತೆ ತ್ರೀ. 

| ದಂಡ- ಶಿಕ್ಷೆ... ಅಡುಗು__ಮರೆಯಾಗಿರು, ಅನಿತುಕೊಳ ಳ್ಳ. ತಗುಳ್‌-ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 
ಹೋಗು, ಸಮೀಪಿಸು. ಕುತ್ತು (ಧಾ., ಕಜು)_ಉಗ್ಗವಾಗಿ, ಆವೇಶಗೊಂಡು, 
| ಬಲವಾಗಿ. ನಿಗ್ರಹಿಸು-ದಮನಮಾಡ್ಕು ಶಿಕ್ಷಿಸು. 


ಬ 


ಪಡೆವಾಗಳ್‌ ಕೆಡುವಾಗಳಾನೆಡೆಯೊಳಂ ನೋಟಾ ಗಳಾರ್ತಶ್ವಮಂ 
ಪಡೆಯಲ್ಫಾಸ](ಡೆ]! ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಫೆಟರ್ಗಾಗಿಪ Fonss ೇಕಮಂ 
ಪಡೆಯಲ್ಲಾಮಿಸಿ ದಂದುಗಂಬಡಿಸದೆನ್ನ ನಿಮ್ಮ ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿ- 


ರ್ಫೆಡೆಯಂ ಕಾಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ದಯೆಯಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೦ 
೩೦ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವಸ್ತು ವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪಡೆವಾಗ, ಹಾಗೆ ಬಯಸಿ ಪಡೆದ 


ವಸ್ತುವಿನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಕೆಡುವಾಗ,---ಈ ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒದಗ 
ಬಹುದಾದ ಕಪ್ಪ ಸಂಕಪ್ಪ ಗಳನ್ನು ವಿಜಾರಿಸಿನೋಡುವಾಗ,್ಯ ಇತರರಿಗಾಗಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು a 'ಸರಸತಿಯರನ್ನು ) ಪಡೆಯಲು ಸನುರ್ಥನಾಗಿರುನಾಗ 
ಅವರನ್ನು ಕಂಡೂ ಕಂಡೂ (ಎಂದರೆ ಪರಸತಿಯರೆಂದು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದು) ಅವರನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ನಾನು ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಿಶ್ಚಿ ಜೊ 
ವಾಗಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಇರಬಹುದಾದಂತಹ ನಿನ್ನ್ನ ಸರಿ ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸು 
ವಂತೆ ಕೃಷೆಮಾಡು. 
ಆರ್ತತ್ವ -ಕಷ್ಟೆ, ಸಂಕಟ. ಅಪಡೆ (ಅರ್ಪಡೆ)-ಅಗುವುದಾದರೆ. ಫೆಲರ್ಗೆ_ಪರರಿಗೆ, 
ಇತರರಿಗೆ. ಅುಗನಾನೀಕ- ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪು; ಸ್ತ್ರೀ ಸಮೂಹ. ಕಾಮಿಸು-ಬಯಸು. 
ದಂದುಗ ತೊಂದರೆ, ಕಷ್ಟ. 


ಮುಳಿಸಾಕಿರೊಳ್ಳ?ನದಿರ್ನದಾರಜ್‌ತಮಂ ಕೀಲಸ್ಕಾಡದಾರೊಳ್‌ ಗುಣಂ- 
ಗಳನೌಬಸ್ಸಾ3ಡಿಸದಾರ ನಿರ್ಮಳತೆಯಂ ನಿರ್ಮೂಲನಂ ಮಾಡದಾ- 
 ರಳವಂ ತುಂಡಿಸದಾರ ಕೀರ್ತಿಲತೆಯಂ ಕಿಟಕಿ, ತ್ರದಾನಂಜುನೆಂ 


ಮುಳಿಸಿಂಗಂ ಮುಳಿಸಾಗದಿ*[ಕ್ಸದು]'ಗುಣಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮ ಣೀ ೩೧ 
] ಟಿ 2 ರಾರ (ಮೆ). 3 ಕ್ಕ ಮ) 4 ಕ್ಕಿತು (ಆ), ಕೈದು (ಮ) 
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೩೧ ಕೋಪ ಯಾರ ಒಳ್ಳೆಯತನವನ್ನು ತಾನೆ ಅಡಗಿಸಿಬಿಡದು? ಯಾರ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು ತಾನೆ ಕೆಡಿಸದು, ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡದು? ಯಾರ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೆ ನಾಶಪಡಿಸದು? ಯಾರ ಪರಿಶುದ್ದ ತೆಯನ್ನು ತಾನೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದು? ಯಾರ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ತಾನೆ ಖಂಡಿಸದು? ಯಾರ 
ಕೀರ್ತಿಲತೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕದು? ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಕೋಪವುಂಟಾಗದಿರಲಿ. (ಅದು ಕೋಪಗೊಳ್ಳೆ ದಿರುವುದು) ಒಂದು ಗುಣ. 
ಮುಳಿಸು-ಕೋಪ. ಅದಿರ್ಪು-ನಡುಗಿಸು ; ಬೆದರಿಸು. ಅಲಶ್‌ತ- ತಿಳಿವಳಿಕೆ, 
ಜ್ಞಾ ನ. ಅಟಳ್ಕಾಡಿಸು-ನಾಶಗೊಳಿಸು, ನಷ್ಟಪಡಿಸು, ಲಯಮಾಡು. ಅಳವು- 

ಸಾಮರ್ಥ. ತುಂಡಿಸು-ತುಂಡುಮಾಡು, ಕತ್ತರಿಸು. 


ಧನಲೋಭಂ ತನುಲೋಭನೆಂಚೆರಡು ವಿಫ್ನೆಂ ಸ್ವರ್ಗ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕಮೆಂ- 

ತೆನೆ ದಾನಂ ಪೊಲಗಾಗಿ ದೇವಗತಿಯೆಂತಕ್ಕುಂ ತನು ತ್ಯಾಗಮಂ 

ಮನದೊಳ್‌" ಮಾಡದಡೊತು ಮೋಕ್ಷಪದಮಕ್ಕುಂ ಬೇಡ ನಿವಾಗ್ಯಜದಿಂ 
ಧನೆಲೋಭಮೆಂ[ಬೆ]"ನೆರಡು ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೨ 


೩೨ ಸಂಸತ್ತಿನ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯಾಶೆ, ದೇಹದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿ, ಇವೆರಡು ಸ್ತರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಮೋಕ್ಷಸಂಪಾದನೆಗೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ಧನವಸ್ತು 
ದಾನಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವಪದವಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಉಂಟಾಗಬಲ್ಲದು? 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇಹಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತೊರೆದ ಹೊರತು ಮೋಕ್ಷಪದವಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಲಭಿಸೀತು? ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ, ಧನಸಂಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ, ದೇಹದ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೀತಿ, ಇವೆರಡೂ ಯಾವ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಬೆಡ. (ಧನ ಇರುವುದಾದರೆ 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇರಬೇಕು, ದೇಹ ಮೋಕ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಧ್ವನಿ). 
ಲೋಭ-ಅತ್ಯಾಶೆ, ್ರೀಹಿ. ಗತಿ_ಪದವಿ, ಸ್ಥಿತಿ. ನಿವಾಗ್ಯಜ-ನಿಷ್ಕಾರಣ. 


ಅದಟಾಯ್ಕು ರ್ವರೆಯಾಯ್ದು *[ನು]ೌನ್ನತ ಬಳೆಂ ತಾನಾಯ್ತು? [ವಾ]*ಯುಷಮಾ- 
ಯ್ತಿದುಮಂತರ್ಥಮದಾಯ್ತು ಸಂಪದಮುಮಾ ಸಂಭೋಗಭೋಗಂಗಳಳು- 
ನ್ಮದ[ವಿ]3ದ್ರಂಗೆಯುಮಿಂದ್ರಿ ಯಾಳಿಗಮಿವಂ ನೋಡಲ್ಪರಂ ಸಂತತಂ 


ಹುದುಗಿತ್ತುನ್ನದವೆಂದಡೇನುಿದವಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೩ 


೩೩ ಪರಾಕ್ರಮವಾಯಿತು ; ಭೂಮಿ ಆಯಿತು; ಉನ್ನತವಾದ ಬಲವಾಯಿತು ; 
ಆಯುಷೃವಾಯಿಶು ; ಧನ ದೊರಕಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಭೋಗಭಾಗಾನು 
ಭನಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೂಡ ಗರ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ 


] ಬ 2 ಮ (ಅ, ಮ) ತ೨ಮಾ(ಅ,ಮ) 4 ಳುಂವದು ಇ 
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ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆ ಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಗರ್ವ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏನುಳಿದಿದೆ? (ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಸ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ೇಶವಿದೆ.) 


ಅದಟು ಪರಾಕ್ರಮ. ಉರ್ವಕಿ-ಭೂಮಿ. ಅರ್ಥ-ಹೆಣ, ಧನ. ಕರಂ-ವಿಶೇಷ 


ವಾಗಿ. ಸಂತತೆಂ-ಯಾನಾಗಲೂ. ಹುದುಗಿರು-ಅಡಗಿರು, ಮರೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು. 


ಉನ್ಮದ- ಹೆಚ್ಚಿದ ಗರ್ವ, ಸೊಕ್ಕು. ಉಲಕಿ-ಬಿಡು. 


ಸುತ ಮಿತ್ರ ಪ್ರಿಯರಂಬರಾಭರಣ ಪುಷ್ಪಾಲೇಪ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೆಂ- 


ಬಿತ![ರ]'ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಯೊಳಪ್ಪನರ್ಥಕ ಸುಖಕ್ಕಾನೆಂದಮಂ ಮಾಡದ- 
ಕ್ಷತಯೋಗಾಮೃತ ಸೇವನಾಜನಿತ ರೋಮಾಂಚ ಪ್ರಮೋದಾನುಸಂ- 


 ಯುತೆದಾನೂದನನೆಯ್ಬುಗೆನ್ನಯ ಮನಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೪ 
೩೪ ಮಗ, ಸ್ನೇಹಿತ, ತನಗೆ ಇಷ್ಟನಾದವನು ; ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ, ಪುಷ್ಪ (ಧಾರಣೆ), 


ಗಂಧಲೇಪ ; ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ;-ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದವುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಅನರ್ಥಕಾರಿ 

ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಆನಂದಪಡದೆ, ಅನೂನವಾದ (ಕೊರೆಯಾಗದ) ಯೋಗ 

ವೆಂಬ ಅಮೃ ತಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷ 

ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆನಂದವನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸೇರಲಿ, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 

ಅಂಬರ. ವಸ್ತ್ರ. ಆಭರಣ- ಒಡವೆ. ಪುಷ್ಪ -ಹೂ (ಮುಡಿಯುವುದು). ಆಲೇಪ- 
ಸುಗಂಧದ ಬಳಿತೆ. ಅಪ್ಪ-ಆಗುವ. ಅನರ್ಥಕ-ಅನರ್ಥಕಾರಿ, ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ. ಅಕ್ಷತ-ಊನವಾಗದ, ಅಕಿಕೊರೆಯಾಗದ. ಪ್ರಮೋದ. ಸಂತೋಷ. 
ಸಂಯುತ- ಕೂಡಿರುವ. ಎಯ್ದು ಗೆ-ಸೇರಲಿ. 


ರಸಮಂ ಕಟ್ಟದರೆಂಬ ಸಿದ್ಧರ ಸಮಂ*[ತಾ]* ವಾರ್ಧಿಯಂ ಕಟ್ಟ ಸಾ- 
ಹೆಸನಂ ಕಂಡೆನದೆಲ್ಲಿಯುಂ ಮಲಕ ಕಾಣಲ್ಬಾರದಾ ತೃ3[ಸ್ಲೆ]'ಯೆಂ- 
ಬ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಮನಾಂತು ಕಟ್ಟದವನೆಂ ತೃಷ್ಣಾ ಬ್ಧಿ ಯಂ ಕಟ್ಟಲೊಂ- 


ಜಿ ಸಮರ್ಥಂ ನಿಜಯೋಗವಜ್ರಕುಧರಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೫ 
೩೫ ಪಾದರಸವನ್ನು ಚಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸಿದ್ಧರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ; ಸಮುದ್ರ 


ವನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿದ ಸಾಹೆಸಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ ; ಆದಕ್ಕೆ ಆಶೆಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ 

ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ತಡೆಗಟ್ಟದವನನ್ನು ಮರೆತಾದರೂ ಕಾಣಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಶಾಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಬಲ್ಲ ಏಕಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಯೋಗವಿದೈಯಲ್ಲಿ 

ವಜ್ರಸರ್ವಶಸ್ತರೂಪನಾದ ಸರಮಯೋಗಿ. 

ರೆಸ_ಪಾದರಸ.  ಸಮಂತು-ಚೆನ್ಸಾಗಿ. ವಾರ್ಥ್ಧಿ-ಸಮುದ್ರ. ಸಾಹಸನ್‌... 
ಸಾಹಸಿಗ. ತೃಷ್ಥೆ-ಆಶೆ. ಕುಧರ-ಬೆಟ್ಟ, ಪರ್ವತ. 


~~ 
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ಜಿಸೆಯಂ ನುಂಗಿಯು! [ಮುರ್ಮಿಯಂ]! ನೊಣೆದುಮಂಭೋರಾಶಿಯಂ ಪೀರ್ದು”[ಮಾ]? 
ಗಸಮಂ ತಲ್ಪೆಡರ್ದೇಜ3[ಯು]3ಂ ದಣಿಗುಮೇ ಮತ್ತೆಯ್ದದಿಪುಲ್ಲಿಗೆ- 

ಯ್ದಿ ಸುತಿರ್ಕುಂ ಚಲದಿಂದೆ ತೃಸ್ಲೆ ನೆಗಟ್ಟಾ ತೃಷ್ಣಾ ಗ್ಲಿಯಂ ಕೂಡೆ ಮ- 

[ಟ್‌ 14ಸಲಕ್ಕುಂ ನಿಜತತ್ತ ವೆಂಬನೃುತದಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ . ೩೬ 


೩೬ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನುಂಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನುಂಗಿಯೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | 
ಹೀರಿಯೂ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಏರಿಯೂ ಆ ತ್ರಸ್ಣೆ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದು 
ದೇನು? ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ “ನೀರಲಾಗದ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುಡು. “ಶೋಕ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಈ ತೃಸ್ಥೆ ಯೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಜತತ್ತ ವೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಚಾಮಣೀ. 
ಬಿಸೆ-ದಿಕ್ಫುು. ಉರ್ವಿ-ಭೂಮಿ. ನೊಣೆ-ನುಂಗು. ಅಂಭೋರಾಶಿ- ಸಮುದ್ರ. 

ತಳ್ಳು -ವ್ಲಾಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು. ಎಯ್ತು-ಸೇರು. ನೆಗರ್ಟ್‌- ಇರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿರು. ಮಲ್ಲು —ನಾಶವಾಗು, ನಾಶಮಾಡು. 


ಸೊಡರಿಸ ನೆ: ನರಂ ತಮಂ ಪೆಣರುಗೆಂತುಂ ಜ್ಯೊ ಪೋದಾಗಳಾ- 

ಗಡ] 5 ನೈವೊಲೀತನಂ ಹೃ a ಸೊಕಷರ್ಸ ಸಂ ತೃಪ್ಣೆ ಸ್ಟೆ ನಾ- 
ಲೃ?[ಡೆ]?ಯೊಕ್ಕು ೦ ಬಳಿಕಂತೆ ಸರ್ಟುಗುಮದಕ್ಕೊಂದುಂಟು ಕರ್ತವ್ಯ ಸ ಸಂ. 

ಗಡನಾಂ ನಿಮ್ಮ] ನೆ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ನಿಲಿಸುನೆಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೭ 


೩೭ ಸೊಡರು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ಕತ್ತಲೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿರು 
ತೈದೆ; ಬೆಳಕು ನಂದಿನ ಕೂಡಲೆ ಅದು ಮತ್ತೆ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ತೃಪ್ಗೆ ಪ್ಲೆ ನನ್ನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೆಗೂ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೂ ಹಬ್ಬಿ 
ಹರು (ತೃಸ್ಥೆ ನಿಯ ನಿವಾರಣೆಗೆ) ಕರ್ತವ್ನವೆಂಬ ಒಂದು seh ನೋ 

ದೇನೆ ತಟ 


ದೇನೆಂದರೆ, ನಿಮ ನ್ನ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದು. 
ಟ್‌: ಲೆ. ಪೆಣರ್‌-ಹೆಣಗು, ಹೋರಾಡು. ಜ್ಯೋತಿ-ಪ್ರಕಾಶ, ಬೆಳಕು. 


ದಿಟಿಮೇ ಭಾನಿಸಲಿಂದ ದ ಜಾಲಮದನೆಲ್ಲಂ ಕಂಡು ಕಣ್ಮಾಯೆಯಿಂ 

ದಿಟಿಮೆಂದಿರ್ದು ಭವತ್ರ ಸಾದದೊಳೆ ಕಂಡಾ ಮಾಯೆಯಂ ಚಿತ್ತದೊ- 

ಲ್ಲಿ ಟಮೆಂದಿರ್ದಟ್‌ಕಜ್ವಿಕ ಬಟ್‌ಿಕ್ಕ ಪುಸಿಯೆಂಬಂತೆಲ್ಲ9[ಮಂ]3 ಮಾಯೆಯಂ 
ದಿಟಮಲ್ಲೆಂದಲ೨1೧ಜಿ10 ಬಳಿಕ್ಕೃ ತಿಳಿ?!ಡಿ1' ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೮ 


ನರಿ ಸವ | ಇ ವಡ 
ಸ 1 ನುರ್ಬಿಯಃಂ (ಅ); ನುರ್ಬಿಯ ೦ (ಮ) 2 ರ್ಚುವಾ (ಅ), ರ್ದುವಾ (ಮು) 
3ಯ 4 ಗ್ಗಿ ೨. ಟಟ TO ಸ RON 


ಇ 
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೩೮ ವಿಚಾರಮಾಡಿನೋಡಿದಕೆ ಇಂದ್ರಜಾಲವು ದಿಟನೇನು? (ದಿಟನಲ್ಲ.) ಅದಿಲ್ಲ 
ವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಕಣ್ಳಟ ಸಿಮಾಯೆಯಿಂದ ದಿಟಿನೆಂದೇ ಇದ್ದು ದಾಗಿತ್ತು. (ಅಂತೆಯೇ 
ಜಗತ್ತು ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ). ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಂಡ ಮಾಯಾ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಿಟನೆಂದಿ: ತಿಳಿದಿದ್ದೆನು. ಬಳಿಕ ಹೇ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ, ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗೃಹದಿದ ಎಲ್ಲವೂ ಮಾಯೆ, ಹುಸಿ, ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಅರಿತುಕೊಂಡೆನು. 

(“ಬ್ರ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಜಗನ್ಮಿಥ್ಯಾ?ಿ ಎಂಬ ಅದ್ರೆ ಪತೆ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಹೊಳಹು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.) 


| ಇಂದ್ರಜಾಲ-ಯಕ್ಷಿಣಿ ವಿದ್ಯ. ಕಣ್ಮಾಯೆ- ಕಣ್ಣಿ ನ ಮೋಸ; ಕಣ್ಕಟ್ಟುಮಾಯೆ. 


 ತಿಮಿರಂ ಪೋದೊಡೆ ಕಾಣ್ಣ ಕಣ್ಮಲರೊಳೆತ್ತಾನುಂ ಮರುಳ್ಬೋದೊಡಿ₹. 


ಲ್ಲಮನಿಂಬಾಗಟ್‌ ವೊಂದು ಬುದ್ಧಿಯೊಳೆ ಯೆನ್ನಂ ಮೋಹಿಸುತ್ತಿರ್ಪ ಮಾ. 


ಯೆ ಮನೋಜಾರಿ ಭವತ್ರ೭ಭಾವದೊಳೆ ಪೋಗಲ್ಫೇವಲ ಜ್ಞಾನಮಾ- 


ಗಿ ಮನು ವಿಶ್ವ ಮುಮಂ ಜಲಕ್ಕನೆಜೌಗುಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೩೯ 


ರ೯ ಕತ್ತಲೆ ತೊಲಗಿಹೋದಾಗ (ಹೂವಿನಂತೆ ಅರಳಿದ) ಬಿಟ್ಟಿಕಣ್ಣು ಹೊರಗಿನ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲದು. (ಇರುಳ ತ್ತಲೆ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣತ್ತಲೆ ಮುಸುಕಿದ್ದರೆ 
ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದು). ಹುಚ್ಚು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಬಹುದು. (ಹುಚ್ಚರ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಅಸ್ತ ವ್ಯಸ್ತ ). ಎಲ್ಫೈ, ಮನ್ಮಥವೈರಿಯಾದ ಕಂಭುವೇ, ನನ್ನನ್ನು (ವಿಷಯಸುಖಕ್ಕೆ) 
ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಯೆ ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ತೊಲಗಿಹೋದದ್ದರಿಂದ (ಸತ್ಯ 
ಯಾವುದು ಮಿಥ್ಯ ಯಾವುದು, ಆತ್ಮ ಯಾವುದು ಅನಾತ್ಮ ಯಾವುದು ಎಂಬ) 
ಸಮಗ್ರ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದದಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಮಸ್ತ (ವಿಶ್ವ) 
ವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರಿಯುವಂತಾಯಿತು. 
ತಿಮಿರ-ಕತ್ತಲೆ. ಕರ್ಣಮಲರ್‌- ಹೂವಿನಂತೆ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು; ಬಿಟ್ಟ, ತೆರೆದ, ಕಣ್ಣು. 
ಇಂಬಾಗಿ-ಚೆನ್ಸಾಗಿ, ಸೊಗಸಾಗಿ. ಮೋಹಿಸು-ಆಕರ್ಸಿಸು, ಸೆಳೆ ಮನೋಜಾರಿ- 
ಮನ್ಮಥನ ಶತ್ರು: ಶಿವ. ಭವತ್‌-ನಿನ್ನ. ಜಲಕ್ಕನೆ-ತಟ್ಟನೆ; ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 


ಅರಿಷಡ್ರರ್ಗದೊಳೊಂದುಮಂ ಪೊರೆಯಡತ್ಕಾಪೇಕ್ಷೆಯಂ ಬಿಟ್ಟು ರಾ- 


 ಗರಸಾಸಕ್ತಿ ಯನೊಕ್ಕು ಮಿಕ್ಟಟೌ್‌ವು ತಾನಾಗಿರ್ಪ ತತ್ತ ಎಲಿ ನಿರಂ- 


ತರವೆನ್ನೊ ಳ್ಲೆಲೆಗೊಂಡಿರಲ್ಲಿಜ ಶಿವಶ್ರೀಪಾದಪಂಕೇರುಹ- 


ಸ್ಮರಣಪ್ರಾಪ್ತಿ ಜಿಗಿ*ಲ್ಲು ನಿಲೈ ಮನದೊಳ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೪೦ 


1 ಡ (ಮ) 2 ಪ್ರ (ಮ) + 


ಇಲೆ 
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೪೦ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಗಳೀ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಡೆ, 
ಇಚ್ಛಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ರಜಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅರಿಷಡ್ರರ್ಗವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ), (ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರ) ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸವಿಯುವ 

ಆಸಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ, (ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ) ಮೇಲಾದ ಜ್ಞಾನವೇ 
ತಾರಾ ನಿಜತತ್ತ ನು (ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವು) ಯಾವಾಗಲೂ ನನ ಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ, ಸಂಪತ್ಸರವಾದ ಶಿವಚರಣಕಮಲನನ್ನು ನೆನೆಯುವ ಫನ್‌ ಸುಯೋಗ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲಲಿ 


ಅರಿಷಡ ತ್ವರ್ಗ-ಮನುಷ್ಯನ ಶ್ರೆ (ಯಸ್ಸಿಗೆ ಅಡ್ಡಿನ ಡಿಸುವ ಆರು ಒಳಹೆಗೆಗಳು : ಕಾಮ 
ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮೋಹ ಮದ ಮಾತ್ರ ರ ಪೊಕೆ ಕಾಪಾಡು, ಪೋಷಿಸು. . ರಾಗರಸ- 
ಪ್ರಮದ ಸವಿ. ಒಗು(> ಒಕ್ಕು) -ಹೊರಸೂಸು, ಹೊರಹಾಕು. ಮಿಕ್ಕಟ್‌ವು-ಮೇಲಾದ 
ಜ್ಞಾನ. ಪಂಕೇರುಹ-ಕಮಲ. ಜಿಗಿಲ್ಲು (ಜಿಗಿಲ್‌)-ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸಂಲಗ್ಗವಾಗಿ. 


ರಜವವ್ಶಾ ಕುಳ ನಿರ್ವಿಕಾರಗತನವನ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯೊಳಿ” ಸ್ತಸ ನಾ” 

ಗಿ ಬಯಗ ರ_ರಲೀಯದೀ ಮನದಹಂಕಾರಾದಿ ಜನ್ಮ ತ ಹೀ- 

ಜಜಬೀಜಂಗಳಸ ಕ್ಸು ಮೆಂಬ ಬಗೆಯಿಂ ಫೊಕ್ಕಾವಗಂ : ಮನ್ಮ; ನೋಂ- 

ಬುಜದೊಳ” ಪ್ರಾ ಕ್ಕ ತ ಪ್ಪ ಮಭಾವದೆಸಕಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣೀ ೪೧ 


೪೧ ರಜೋಗುಣನಿದ್ದೂ ದುಃಖರಹಿತೆನಾಗಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮನೋವಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಒಳೆಗಾಗದೆನನಾಗಿ, ಎಂಥ ಗೊಂದಲದ ಸ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸ್ವಸ್ಥನಾಗಿ (ಆಚೆಲಮನನ್ನಿ 
ನಾಗಿ), (ಇಂದ್ರಿಯಗಳನು )ಗೆಲ್ಲ ಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡನ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ ಟಕ 
ಗಳು ಜನ್ಮಾ ೦ತರವೆಂಬ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬೀಜಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬ ಡೆ ನನ್ನ್ನ 
ಮನಸ್ಸೆ-ಬ "ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಸಜ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ತಾನಿರುವ (ಸ ಸ್ಪ) ಸ್ವ ಹರ 
ಒಂದು ಸ್ಥಿ ತಿಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. ನೆಲಸಿರುವುದು.' 

೫ ಗುಣ (ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುವ ಸತ್ತ ಎರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಓಂದು). ವ್ಯಾಕುಲ( ಳ) ದುಃಖ, ಚಿಂತೆ.  ಸನಿರ್ವಿಕಾರ-ಯಾವ ಬಗೆಯ ವಿಕಾರವೂ 


ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಅಂಬುಜ- ಕಮಲ. ಪ್ರಾ ಕ್ಫೃ ತಿ(ತೆ ?)-ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮೂಲಸ್ಸಿ ತಿಯ. 
ಎಸಕ-ರೀತ್ರಿ ಸ್ಥಿ ತಿ; ಮಾಟ. 


ಪರಮಜ್ಯೋತಿಯನಾಂತು ಧಿಕೃರಿಪುಃವ ಂತೌರ್ದ್ವರಿಷ್ಟ್ರಿಯಂ ಕಾಣದಂ- 

ತಿರೆ ನ ಸಕಲ ಪ ಪ್ರಕಾಶರುಚಿಗೈ ಕಂದ ದಡ 4 ಮಾಗಿರ್ಕುಮ.- 

ಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿರ್ಪ ತ*[ಮಂ]*ತದೀಕಿಯಕ ತಮನುಂ ಬೆಂಕೊಂಡು ಮಚ್ಚಿ ತ್ರಮಂ 

ಹರ ನಿನ್ನುಜ್ವಳ ತೊಗ ಯ ಬೆಳಗು ನೀಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ ದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೪೨ 


1 ದೆ 26 3 ದ್ಯ 4 ಪಂ 5 ಯ್ಯ 6 ಮಂ 


9] 


೪೨ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿ ರುವ (ಎಂದಕೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ) 
ಅಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆ ಅತ್ಮಂತ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಕಟ್ಟುಜೆಲ್ಲವನ್ನೂ ) 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಒಳೆಗಿನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಾಶ (ಜ್ಞಾನದ) ಕಿರಣಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ನಿಂತ್ರು ಅದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟರು 
ವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಹರನೆ, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿಯೆ, ಆ ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಬೆಂಬತ್ತಿ 
ನಿನ್ನ ಉಜ್ಜ ಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ಚಿತ್ತ ವನ್ನು ಬೆಳಗು. 
ರುಚಿ-ಕಾಂತಿ; ಕಿರಣ. ಬೆಂಕೊಳ- ಹಿಂಬಾಲಿಸು ಬೆನ್ನಟ್ಟು. 


ಎಲೆ ಸಂಸಾರದ ಸಾರ ಸೌಖ್ಯರುಚಿ ಜಿಜ್ರೋಪಸ್ಥಯುಗ್ಮಂ ರಸಾ- 

ವಳಿಯಿಂದಪ್ಪ ಸುಖಂ ಸ ತಾಳು ರಸನಾಸಂಯೋಗಮಾತ್ರಂ ರತಾ- 

ವಳಿ ತಾಂ ಭಾವಿಸೆ ಪಾದಮಾತ್ರಸುಖಮಾ ವಿದ್ಧುಚ್ಛಳೆತೌ ಸಖ್ಯ ಸಂ- 

ಕುಳಮಂ ಮಾಡದೆ ಮಾಡನಂತಸುಖಮಂ ಶ್ರೀ ಚುದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೪ 


೪೩ ಎಲೆ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ! ಸಂಸಾರದ ಸಾರವತ್ತಾದ ಸೌಖ್ಯದ ಸವಿ. 
ಎಂದರೆ ಎರಡು: ಒಂದು ನಾಲಗೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಸ್ಥ. ರಸಾವಳಿಯಿಂದ 
(ಎಂದರೆ, ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ) ದೊರಕುವ ಸುಖ 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದವಡೆ. ವ.ತ್ತು ನಾಲಗೆಗಳ ಕೂಡಿಕೆ; ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಸ್ತೀ 
ಸಂಭೋಗ ಸುಖ, ಅದರ ಕಾಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ (ನಾಲಗೆಯ ಸುಖ ಯಾವಜ್ಜೀವವೂ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದು; ರತಿಸುಖವಾದರೋ ಆ ಅವಧಿಯ ಕಾಲುಭಾಗದ ಅವಧಿಯವರೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ). ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಚಲಿಸುವ ಈ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಉಂಟು 
ಮಾಡದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ (ಮೋಕ್ಷ) ಸುಖವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. 
ಸಂಸಾರ - ಜನನಮರಣಸಹಿತವಾದ ಬದುಕು. ಜಿಹ್ವೆ - ನಾಲಗೆ. ರುಚಿ - ಸವಿ. 

ಉಪಸ -ಸ್ತ್ರೀಪ್ರರುಷರ ಜನನೇಂದ್ರಿಯ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಜನನೇಂದ್ರಿ ಯ; ಯೋನಿ. 

ಯುಗ್ಮ- ಜೋಡಿ. ತಾಳು- ಅಂಗುಳು, ಒಳಬಾಯಿಯ ಮೇಲ್ಭಾ ಗ.  ರಸನೆ-ನಾಲಗೆ. 
ರತಾವಳಿ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಸಂಚೋಗ. ಪಾದ-ಕಾಲುಭಾಗ. ವಿದ್ಯು ತ್‌-ಮಿಂಚು. ಚಳ. 


ಚಂಚಲ. ಸಂಕುಳ-ಸಮೂಹ. 


ಸತತೋಚೈಸ್ಟಮುಖಂ ಸಬಾಪ್ಪನಯನಾ ಶ್ಲೇಷೆ ಸ್ಮೀತೃಟಂ ಫ್ರಾಣಮೂ- 

ರ್ಜಿತಮೂತ್ರಾಂಬು ಪುರೀಷಪೂರ್ಣಜಠರಂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಮಾರೂಪಮ- 

ಪ್ರತಿ'[ಯೆಂ]'ವಿರ್ದೆನದಂ ವಿಭಾವಿಸಿದೆನೀಗಳ್ಲಾನೆ ಬೀಭ?[ತ್ಸ]”ಹೇ- 

ತು ತದಾ?[ಸ]3ಕ್ತಿಯನೆಯ್ಯೆ ಸೇಸಿ ಬಿಸುಟಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ಛಲ 
— ಎ 


1 ಯಿ 2ತ್ಸು 3 ಶ 
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೪೪ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂಜಲನ ನ್ಹಳ್ಳ ಬಾಯಿ ; ಕಂನಿದುಂಬಿದ ಕಣ್ಣ; ಅತಿ 
ಸಿಂಬಳದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೂಗು ; ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಉಜ್ಜಿ ಮತ್ತು ಅಮೇಧ್ಯ ದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಹೊಟ್ಟಿ. ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೊಂದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತಾ ರೂಪ, ಎಣೆಯಿದ್ಲದ್ದು, 
ಎಂದಿದ್ದೆ ; ಅದನ್ನು "ಕುರಿತು ಈಗ ಕ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಆಕೆ 
ಹೇಸಿಕೆಗೆ ಮೂಲ ಎಂದು ಅರಿತೆನು. ಆ ಇಟ್ಟ ದ್ವ ಆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಜುಗುಪೆ ಶ್ಸೆಗೊಂಡು ಬೀಸಾಡಿದ್ದೇ ನೆ ತಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ 0 ಜತೆ 
ಉಚ್ಛೆಸ್ಟೆ-ಎಂಜಲು ; ಕ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದು » ಬೇಡವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು .. ಮುಖ- ಬಾಯಿ. 

ಬಾಷ್ಟೆ-ಕಂಬನಿ, ಕಣ್ಣೀರು. ನಯನ. ಕಣ್ಣು. ಉತ್ಸಟ- ಅಧಿಕ; ಹೆಚ್ಚಿಗೆ. ಫ್ರಾಣ- 

ಮೂಗು. ಊರ್ಜಿಶ- ಏಳಿಗೆ ಹೊಂದುವ. ಪುರೀಷ ಮಲ ಅಮೇಧ್ಯ. 'ಮೂತ್ರಾ ೦ಬು-- 
ಉಚ್ಛೆಯ ನೀರು. ಬೀಭಕ್ಸ-ಅಸಹ್ಯ » ಜುಗುಪ್ಸೆ. ಹೋಹ 


ಸಲೆ ನೋವಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಣೆ ಮೂತ ತ್ರಜಳನಾಳಕ್ಕುದ್ಭದುರ್ಗಂಧಸಂ- 


ಕುಳಕತು ತಟ ರಕ್ತಮಂಡಲಕಶುದಾ ನಿ ಸ್ರಾಂಬುಪಾತ್ರೆ ಕ್ರೈ ತಾ- 

A, ಚರ್ಮಬಿಲಕ್ಕೆ ಪಂಬಲಿಸುತಿರ್ಕುಂ ಕಾಂ ಂಕ್ಷೆ ತಲ್ಲಬ್ಬ ಸ್‌ 

ಖಿ ್ಯಲವಂ ಮಿಂಚುವ ಸ. ನತ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೪೫ 
೪೫ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚರ್ಮಬಿಲ (- ಯೋನಿ, ಉಪಸೆ ಎಷ್ಟು ಹೇಯವಾದುಜಿಂದರೆ,- 


ಅದು ನೋವಿಲ್ಲದ ಹುಣ್ಣು; ೨; ಉಚ್ಛ , ನೀರಿನ ನಳಿಕೆ; ಅತ್ಮಂತ ಕೆಟ್ಟ ನಾತದ ಕೂಟ; 
ಕಡುಗೆಂಪು ವರ್ತುಲ; ಅಶು ದ್ಭ ವಾದ ರಕ್ತದ (- ರಜಸಿನ ಪಿನ ಮಟ ನನ) ಪಾತ್ರೆ ಬ 

ಇಂಥ ಚರ್ಮದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ (ನನ ) ಆಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು heh 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದರಿಂದ ದೊಕೆಯುವೆ ಲವಲೇಶ ಸುಖ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದು 


ಅಸ್ರಾಂಬು-ರಕ್ತ. ರ್ಮಬಿಲ- ಹೆಣಿ ಕ್ಲಿನ ಜನನೇಂದ್ರಿ ಯ, ಯೋನಿ. 


ಶುನಕು ಕೇಟಿಕನೇಟಕಭ ಮಣಮಗಟಚಿ ನ್ನ ಲಾಂಗೂಲಕ- 

ರ್ಣನೆದೊಂದಂಗಜತಾಪದಿಂ ಶುನಿಯ ಬೆನ್ನಾ ಛೊ ೀಪವೊಲ್ಲ ನ್ವ ನೋ- 

ವನುಮಾರಯ್ಯ ದೆ ಸೆರ್ಚುತಂ ನಲಿವುತಂ ಭೋಗೋಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಪೇ- 

ಟಿ ನಮಂ ತರ್ಪುದಿಜಿ (0 ವಿಚಿತ್ರತರಮೋ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೪೬ 


೪೬ ಹುಳೆಗಳೆ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಾಗಿ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಾಲ ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿ, ಅಲೆಯುತ್ತ 
ಬಿಡೆಯ ತಾಪವನ್ನು ಗೆಲಾಂ ಹಣ್ಣು ನಾಯಿಯ ಹಿಂದ ಹೋಗುವ ಗಂಡು- 
ನಾಯಿಯಂತೆ, ಶಾ. ಸಾ ನೋವನ್ನೂ” ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತ ನಲಿಯುತ 


A  .ಂ ಪರಾ ಕ್‌ ಈ ಘರ 3೫ ಜತ್‌ 
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ಭೋಗೋಪಭೋಗಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುವುದು ಇದೇನು ವಿಚಿತ್ರತರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿ ದೆಯಲ್ಲಾ » ಶ್ರೀ ಚಂದ ದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 
ಕೀಟಕ-ಕ್ರಿಮಿ, ಹುಳು. ಪೇಟಕ- ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ. ಭ್ರಮಣ.- ತಿರುಗುವುದು, ಅಲೆತ. 
ಕ ಲಾಂಗೊಲಕರ್ಣ- ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ, ಜಟ್ಟಿ ಬಾಲ ಮತ್ತು ಕಿವಿ. ಅಂಗಜತಾಪ-- 
ನನ್ಮಥತಾಪ, ಕಾಮುಕತೆಯ ಬೇಗೆ ; (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಜಿದೆ. 


ಎನಿತೋಲಾಡಿಯುಮೆಂತು ಮೂಡಿಮುಳುಗಾಡುತ್ತಿರ್ದುಮಾನಂದದಿಂ 
ಮನವಾರಲ್ತೆಗೆದೀಂಓಯುಂ ದಣಿಯದೊಮ್ಮೀ €ದೊಮ್ಮೆ ವಿರರ್ಗಳೆಂ 
ಕನಲು'[ತ,]!ರ್ಫುದೊಳಲ್ಲ ರ: ಗರಸಸಂಪೂಣಾಬ್ಧಿ ಯೊಳ್‌ ಚಿತ್ತಮೇ- 


ನೆನಗೀ ಲೋಲತೆಯಾಗದಿರ್ಕೆ ಸತತಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿ ೪೭ 
೪೭ ಪ ಣಯೆಸುಖದ ಸಾರವೆಂಬ ತುಂಬಿದ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಷ್ಟು ಓಲಾಡಿಯೂ 
ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಮುಳುಗಿಯೂ ಆನಂದದಿಂದ ಮನಸ್ತ * ಪ್ರಿಯಾಗುವವರಿಗ 


ಮೊಗೆದು ಕುಡಿದೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದಣಿಯದೆ ಇದೆ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕೋಪಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಏನಿದು? ಹೇ ಚಂದ ಸ ಚೂಡಾಮಣೇ, ಎಡೆಬಿಡದ ಈ ವಿಷಯ ಲೋಲಾಪ್ತಿ ನನಗೆ 
ಆಗದಿರಲಿ. 


ಆರ್‌-ಶಣಿ, ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು .. ಈಂಟು-ಕುಡಿ. ದಣಿ ( * ಶಣಿ)-ತ ಪಿ ಓಗೊಳ್ಳು; 
ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು. ನಿರರ್ಗಳ-ತಡೆಒಡೆಯ ಲ್ಲದೆ. ಕನೆಲು-ಕೊಪಗೊಳ್ಳು. ಒಲಿಲ್‌- 
ಪ್ರೀತಿಸು. ಅಬ್ಬಿ-ಸಮುದ್ರ. ಲೋಲತೆ-ಆಸಕ್ತಿ. ಸತತ- ಯಾವಾಗೂ. 


'ನರೆಯಿಂದಂ ತೆರೆಯಿಂದಮಾದ ಸೆರೆಯಿಂದಂ ಮುಪ್ಪಿನೊಳ್‌ ಚಿಲ್ಲುಗೆ- 

ಟ್ರ ರುತಂ ?ವ್ಯಾಧಿಕಿಯೊಳಾಗ್‌ಳುಂ ನೌಮೆವುತುಂ ತಳ್ತಿರ್ದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದೊಳ್‌ 
ರಿ ಶ್ರ 

ಪೊಳಳುತ್ತಿ ರ್ದುಮದಿಂತು ಮಿಂತು್‌ [ಮ]*೪ ಫೆಂಶುಂ ಪೋಗದಾ ಕುತ್ತ ಮಂ 


ಹರಿಪೊಂದೌಷಧಿಯಂ ಸಮಂತು ದಯಗೆಯ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೇ ೪೮ 
೪೮ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನರೆಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ ಚರ್ಮದ ಸು ನಿಂದಲೂ ಉಬ್ಬಿದ ರಕ್ತ 


ನಾಳಗಳಿ ಡೆ ಅಂದಗೆಟ್ಟು ಯಾವಾಗಲೂ ರೋಗದಿಂದ ನರಳಿ ಕೃಶವಾಗುತ್ತಲೂ, 

ಜೊತೆಗೂಡಿದ ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಆಶೆಯೆಂಬುದು ಹೋಗ 

ಲೊಲ್ಲ್ಬದು.. ಈ (ಆಶೆಯೆಂಬ) ರೋಗವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಔಷಧಿಯನ್ನು 

ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣೀ. 

ತೆಕೆ-ಚರ್ಮದ ಸುಕ್ಳು. ಸೆರೆ- (ಉಬ್ಬಿ ದ) ರಕ್ತನಾಳ, ನರ. ನಮೆ-ಸವೆ, ಕೃಶವಾಗು. 
ತಳ್ಕಿರು-ಸೇರಿರು, 3 ತಿರು. ಆ ಆಶೆ. 

1 ಕೆ 2 ಬ್ಯಾ (ಮ) 3 ಳುಸ (ಮ) 4 ವ (ಅ, ಮ) 
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ಸ ಸ್ಮರವಲ್ಲೀಸರಿವೃ ದಿ ಗೇಕ ಸಲಿಲಂ ಮೋಹಾರ್ಣವೋ!ದ್ಯ'ನ್ನಿ ಶಾ. 

> ಸ್ರ ನುದಾಮ್ರನೆ ಸ ಭವಕಿವಸ ಂತೆ? ಲೋಲುಪಾಂಭೋರುಕಹೋತ.. 

ತೈರ ಭಾಸ್ವ ಸದ್ದು roa ರಾಗಮಂ ಮನ್ಮನೋಂ- 
ಆನ ಪತ್ತಿ ರದಂತೆ ಕರ್ಚಿ ಕಳೆ ನೀಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾವ.ಣೀ ೪೯ 


೪೯ ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಬ ಳ್ಳಿ ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಹೊಯ್ದೀರು, ಮೋಹೆನೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ, ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ಮಾನುರದ ಸೊಗಸಿಗೆ ವಸಂತಖುಶು, 
ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯೆಂಬ ಕಮಲಪು ಷ್ಟಸಮೂಹೆ ಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಎಂಬಂತಹ 
ಭಯಂಕರತೆಯನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡ (ಐಹಿಕ) ಫ್ರಿ "ತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ 
ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿರದಂತೆ ನೀನು ತೊಳೆದು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 
(ನೀರು ಹಾಕಿದರೆ ಬಳ್ಳಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ; ಚಂದ್ರೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ 
ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ; ವಸ ಸುತನ ಮಾಮರ ಚಿಗುರಿ ಮೆತಯುತ್ತ ಥಿ ಸೂರ್ಯೊ ಕ 
ದಿಂದ ಕಮಲ ಅರಳುತ್ತದೆ. ಕಾಮ ಮೋಹ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ. ನಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ (ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ) ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತ್ರಜಿಸಿದಲ್ಲದೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.) 
ಸ್ಮರ-ಮನ್ಮಥ. ವಲ್ಲಿ-ಬಳ್ಳಿ. ಸಲಿಲ-ನೀರು. ಅರ್ಣವ-ಸಮುದ್ರ. ನಿಶಾಕರ- 

ಚಂದ್ರ. ಪ್ರಮದೆ ಸ್ತ್ರೀ. ಲೋಲುಪ ವಿಷಯಾಸಕ್ತ. ಭಾಸ್ವತ್‌-ಸೂರ್ಯ. ದೃುತಿ- 

ಪ್ರಕಾಶ. ಅಗುರ್ವು-ಭಯಂಕರತೆ. ಕರ್ಚು-ತೊಳೆ. 
ಸ್ಥಿರಧರ್ಮದ್ರುಮಭುಗಕೃತ್ಪರಶು ಶಾಂತಿ” [ಕ್ರಾ ಜೆ ಂತ್‌]*ವಜ್ರಂ ಕ್ಷಮಾಂ- 
ಬುರುಹೋನೂ, ಖನಮತ್ತ ಹಸ್ತಿ ಕರುಣಾಂಭೋರಾಶಿಕುಂಭೋದ್ಭ ವಂ 

ಸರಮಜ್ಜು ಾನಸುಧಾಂಶುರಾ ಸಹುವೆನಿಸಿತ್ತಿ (ದ್ವಷಮಾದ್ವೇಷಮಂ 

ಹರ ನೀಂ ಸಂತಸ ಮರಲ್ಲೆ ಆಅಕಿದವೆಂ 3 ( ಚಂದ! ಚೂಡಾಮಣಿ ೫೦ 


೫೦ ಸನಾತನ ಧರ್ಮವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಕೊಡಲಿ, ಶಾಂತಿಯೆಂಬ 
ಲ ಪರ್ವತವನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧ, ಕ್ಷಮೆ (ಸಹನೆ) ಎಂಬ ತಾವರೆ 
ಹೂವನ್ನು "ಬೇರುಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ೫ ಮದ್ದಾ ನೆ, ಕರುಣೆಯೆಂಬ ಕಡಲನ್ನು 
ಆಪೋಶನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುಡಿದುಬಿಡುವ ಅಗಸ್ಥ ಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 

ಜಾ ್ಲನನೆಂಬ ಚಂದ ನನನ್ನು ನುಂಗಿನೊಣೆಯುವ ಈ. ಎಂದೆನಿಸಿತ್ತು ಈದೆ ಸ್ವೀಷಬುದ್ಧಿ. 


ಹರ, ಶ್ರೀ ಚಂದ ಸ್ರ ಜೂಡಾಮಣೇ, ಆ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೀನು ನಡು ಎಂದು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತೆ ತ್ತೇನೆ. 


Ee 
1ದ್ಮಾ 2 ಸಂತಂ ತಪೋ 4ದ್ಕ್ಮು 5ಯೊಂದ(ಮ) 6 ಕಾಧ 
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ದ್ರುಮ-ನೃಕ್ಷ, ಮರ. ಭುಗಕೃತ್‌- ನಾಶಮಾಡುವ. ಪರಶು-ಕೊಡಲಿ. 

ಭೃ ತ (ಕ್ರಾ, ದ ನೃ?)-ಪರ್ವತ, ಚಿಟ್ಟಿ. (ಕ್ರ್ಯಾಭೃತ್‌ ಎಂಬ ತಿದ್ದು ಪಡಿಯಿಂದ 
ಸ ೦ | (ಭಂಗ ವಾಗಿಜಿ. ) ಅಂಬ. ಡೆ ಹೂ. ಮತ್ತಹಸ್ಮಿ-ಮದ್ದಾನೆ. 
ಅಂಭೋರಾಶಿ - ಸಮು ದ್ರ. ಕುಂಭೋದ್ಭವ-ಅಗಸ್ಯ ಮುನಿ. ಸುಧಾಂಶು-ಚಂದ್ರ. 
ಮರಲ್ಲು -ಮರಳಿ, ಮತ್ತೆ. ಎಜಕಿ ಬೇಡು. 


ಒಡಲಂ ತಲ್ಕಡಗಿರ್ಪುದೆ:ತು ನೆಳಲಂತಾ ಮಾಲಕ್ಕಿಯಿಂ ತನ್ನ ಪೊ- 

ಕೈಡೆಯಂ ಪೊಕ್ಕೈ ಡೆಗೀಡಮಾಡುವುದು ಕರ್ಮಂ ಕರ್ಮದಾ ತೆ ಷೆ ನಿಯಂ 

ಕೆಡಿಸಲ್‌ ನೀನೆ 'ಸಮರ್ಥನೆನ್ನು ಭಯ ಕರ್ಮಧ್ವಂಸಮಂ ಮಾಡು 

ಟಕ್ರೊಡೆ ನೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇ ಡಳೊಂಬೆನ ಶ್ರೀ ಚಂದ ಕಾದ ಣೇ ೫೧ 


೫೧ ನೆರಳು ದೇಹವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು ತಾನು ಯಾವ ಸ [ಳವನ್ನು (ಎಂದರೆ ದೇಹವನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿ- 
ಸಿತೋ ಅದೆ! ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ದೆ:ಹಕ್ಕೆ) ದು (ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು ದೇಹ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವುದು, ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೇ 
ಕಾರಣ ಎಂದು ಭಾವ). ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ತೃಸ್ಥೆ ನ (ಆಕೆ) ಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ನೀನೆ ಸಮರ್ಥನು. ನೆನ್ನೆ ಎಂಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ. ಪುಣ್ಯ 
ಪಾಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ನೀನು ಹುಬ್ಬ ಡಗಿಸುವುದಾ ದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 
ಚಂದ್ರಚೊಡಾಮಣಿ, ಈ ಒಂದು ಕೃಪೆಯನ್ನು ನೀನು ಮಾಡು ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ತಳ್ತು_ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಸೇರಿಕೊಂಡು. ಮಾಟ ತೈ-ರೀತಿ. ಪೊಕೈ ಡೆ ಹೊಕ್ಕ ಎಡೆ, 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಸ್ಥಳ. ಈಡುಮಾಡು-ಗುರಿಪಡಿಸು, ಒಳಪಡಿಸು. ಕರ್ಮದಾತೃ J 

ವನ್ನು ಕೊಡುವಂಥಮು ; ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದದ್ದು. ಉಭಯಕರ್ಮ-ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪ 

ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಕರ್ಮ. 


ನಿಡಿವುತ್ತಂ ಶನುವಂ ತಡಂಗಡಿದೊಡಂ ಖಂಡಗಳಂ ಕೂಡೆ ಕೊ- 
ಯ್ಹೊಡಮುಗ್ರಾನಲಕುಂಡದೊಳ" ಕೆಡೆದೊಡಂ ವಾರಾಶಿಯೊಳ್‌ಪೊಕ್ಳೊ ಡಂ 

[ಕಡೆಗೇ] ಗೆಯ್ದೂ ಡಮೆಂತುನಮೇಶೆಂದಿನಾರ್ಗಂ ನಟ್ಟ ನುಂಡಲ್ಲ?ದೇಂಶಿ 

ಕೆಡಿಸ ಸಲ್ಬರ್ಕ್ಯ್ಯುಮೆ ಗೆಯ್ದ ಕರ್ಮಫಲಮಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ, ಚೂಡಾಮಣೀ ೫೨ 


೫೨ ಜೀಹವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ತುಂಡರಿಸಿದರೂ ಹಾಗೆ ಕಡಿದ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕೂಯ್ದ ರೂ ಉಗ್ರ ವಾದ ಅಗಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 


ಕೆಡವಿದರೂ ವಃ »ದ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೂ ಕಡೆಗೆ ಏನು ತತ ನಾವು ಗಳಿಸಿದ 


1 ಕಡ:ಮೇಂ 2೫ ಬೆಂ 
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ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ನ ಬಗೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಅನುಭವಿಸದಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಕಳೆಯಲು 

ಬರುತ್ತದೆಯೆ? bs ಚೆಂಸಚೊ dE 
೨ ಜಾ 

ತಡಂಗಡಿ ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗಿ ತುಂಡರಿಸು. ಉಗಾ 3ನೆಲಕುಂಡ-ಭಯೆಂಕರವಾದೆ 


ಅಗ್ನಿಕುಂಡ. ಗೆಯ್‌ ಮಾಡು. 


ಸರಮಾರಾಧ್ಯ ರುಮಂ 1ಪೊ'ರಳ್ಳಿ ದುದು ಕರ್ಮಿಯಖೈನ್ಸ ನೂ- 


ತ್ತರಿಸುತಿ ತ ರ್ಪುದಿದಾನಚೋದ್ಯವಯು ತಾಂ ೦ ಗೆಲ್ಲು ೦ ಭವೋ 


ಶಗರಳಗ್ರಾಸದಿನಪ್ಸುಔೊಂದು ವಿಷ[ನುಂ]* ಶೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ 


ಸ 
ಸ್ಟೋ ಗ ಶ್ರ 
ತೃರನಾಗಿರ್ದ ವಿಷಾಪಹಾರಮಣಿಯಂಂ ಕಟ್ಟಿ ರ್ದನಂ ಗೆಲ್ಲವೊ ನಲ್‌ 


೬ 


೫೩ 


ಕರ್ಮವು ಪರಮಪೂ ಭೃರಾಥವರನ್ನೂ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ಹೊರಳಾಡ:ವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ- ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀ "ಡಿಸುತ್ತಿರು ುವು ಪುದರಲ್ಲಿ 
ಆ ರ್ಯವೇನು? ಆದರೂ ಎ ಪರಿಹರಿಸುವ ; ಗರುಡಮಣಿಯನು ಕಟ್ಟಿ 


ER 
ಕೊಂಡಿರುವನನು ಕಾ ವಿನ ವಷ ನನ್ನು 7 ಗೆದ್ದು ಪ ಇರಾಗುವಂತೆ ಈಶ ಶ್ವರಾರಾಧನೆಂ ಯಲ್ಲಿ 


ಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುನವ ನು (ಕವ ರ್ಜುವನ್ನು ಗ್ಗೆ ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲನೆ ೨. 


ಒತ್ತೆರಿಸು_ಪೀಡಿಸು, ತೊಂದರೆನಡಿಸು. ಜೋದ್ಕ-ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಭವ-ಸಂಸಾರೆ; 
ಕ್ರಿ 


ಈಶ್ವ ರೆ. ವಿಷಾಸಹಾರಮಣಿ- ಹಾವಿನ ವಿಷವನ್ನು ಒೀರಿಕೊಳ್ಳು ವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ರತ್ನ: 
ತನುಜ ಗರಳಗ್ರಾ ಸ-ವಿಷವಾ ಪನಿ (ಗ್ರಾ ಸತಾ ಬ್ಹು FR ಆಹಾರ) 


ಕುರುಡು ಕಾಣದೆ ಬಿ:ಟ ಎವೊಲ್‌ ಪಗಲೊಳಂ ಕಣ್ಣು ಛ್ಳೆ ವಂ ಬೀಟ್ವನೇ 

ಮರುಳಪ್ಪ 0 ಬಿಸೆಗೆಟುಪ್ಪೆ ಜ್‌ ತೆಜದಿಂ ಮೇಣ A ಬುದ್ಧಿ ತ. 

ತ್ರ ನಜ ನಿಗೆ ಸಡಕಾ ನಿಅನಲಕ್ಕು ಜಾ ಸಿನಿ ಕರ್ಮಕೆ ಕ್ಸ ಮಿ” 

ತ ಸಜಲೇಸಾರ್ಪನೆ ಕರ್ಮವಾರ್ಗೆ ಹಿತನೋ 3 ಚಂದ ದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೫೪ 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕುರುಡನು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ್ಯ[(ಹಕೆ ಕ್ಕೆ ) ಬೀಳುವಹಾಗೆ ಕಣು ಳ 


ವನು ಬೀಳ ಳತ್ತಾನೆಯೇ? ಮರುಳು ಬಡಿದವನು ಹತ ) ದಿಕ್ಷು ಗೆಟ್ಟು ಅಲೆದಾಡುತ್ತ 


ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಬುದಿ ್ಲಿವಂತೆನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೆ ? ಅಜಾ ನಿಗೆ ಕಮಸ್ಯಾಷ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಕರ್ಮ ಭಟುಭನಕ್ಕೆ "ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಲ 


ಅಜ್ಞಾನಿ ಅರಿಯನು. ಹ ನಿ ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನು ಕಮ್ಮಿಕ್ಕ ಒಡಿ ಶಿ ಕೊಳ್ಳೆ ್ಸ ಲಾರನು. 
(ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಮಸ ರೂಪ, “ಅದರೆ ಘಟಿ ವಿಚಾರ ತಿಳಿ wf ರು ವು ದ ಶ್ರಿ ದ). 
ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಸ್ತ 


ಚೂಡಾಮಣಿ, ಕರ್ಮ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಹಿತವನು ಿಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ? 


ನೆಟವು- ್ಲ ಒಟ್ಟಿ ಗೂ ಡಿಸು, ಕೂಡಹಾಕು : ; ಸಂಚಯಿಸು. ಮೆಯೆ ಸಜು-ಮೈಗೊಡು. 
1 ಪೆ (ಮ), 2 ಗರಳೋಗ್ರಾನಳನಪು ಕಯ 


ಬ್‌ ಎಐ 
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ಪಜಠಿವಂ ನಿಲ್ಲನೆ ನಾರ್ಧಿಯೊಳ” ಮುಳುಗಿದಂ ಚೆಂಡೇಳನೇ ಸುಪ್ತ?ನೆ- 

ಟ್ವೃರನೇ! ಬೆಂಕೆಯೊಳಿರ್ದವಂ ನೆಳೆಲನೆಂತುಂ ಸೇರನೇ ಕರ್ಮಿಯಂ- 

ತಿರೆ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ನುದೊಳ ತೊಡರ್ದು ಮತ್ತಂಮತ್ತಮಾ ಕರ್ಮಮಂ 
ನೆಜಪುತ್ತಿರ್ಪರರಾರುಮಿಲ್ಲ ಜಗದೊಳ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೫೫ 


೫೫ ಓಡುವವನು ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಾನೆಯೇ? ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುನವನು 
ಬೆಂಡಿನುಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೇಲಿಬರದೆ ಇರುತ್ತಾನೆಯೇ? ನಿದ್ರೆಹೋದವನು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳ್ಳೆದಿರುತ್ತಾನೆಯೇ? ಬಿಸಿಲ ಬೇಗೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ 
ಇರುತ್ತಾನೆಯೇ? ಅಂತೆಯೆ ಕರ್ಮವಾಡುವವನು ಬಗೆಬಗೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದು , ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕರ್ಮರಾಶಿಯನ್ನು ಕೂಡಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 


ವವರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಓ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 


ಪಜ -ಓಡು. ವಾರ್ಧಿ-ಸಮುದ್ರ. ಬೆಂಡೇಳು- ತೇಲು. ಸುಪ್ತಂ-ಮಲಗಿರು 
ವವನು. ತೊಡಂ-ಸಿಕ್ಸಿಕೊ. 


ಫೊಆತಿಯಂ ಪೊತ್ತನದಂ ಸಮಂತಿಬ?ಪುನನೆ ಸಂ ವ್ಯಾಧಿತೆಂ ಕುತ್ತಮೆಂ 
ಪಜನಿವನ,ಂ ಪಡಿಸಟ ವಂ ಬಿಸುಡುನನ್ನಂ ಕಾಣುದಂ ಕಾಣಿನಂ 

FR ಖ & ಬಿ ಬ 
ಮಜುಗುತ್ತಿರ್ಪವೊಲಾಗಳುಂ ಮಟು”?ಗ?ವೇಡಾ ಕರ್ಮಿ ಕರ್ಮದ್ವಯಂ 


ಪಜಕಿವನ್ನಂ ನಿಜಯೋಗವಜ್ರಹತಿಯಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೫೬ 


೫೬ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತವನು ಅದನ್ನು ಇಳಿಸುವವರೆಗೂ, ರೋಗಪೀಡಿತನಾದ 
ವನು ರೋಗವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ, ತೊಂದರಕೆಗೊಳಗಾದವನು 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೂ ಕಾಣಬೇಕಾದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕಾಣುವ 
ವರಿಗೂ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ, ಕರ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಯೋಗವೆಂಬ ವಜ್ರಾಫಾತದಿಂದ 
ಪುಣ್ಯ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳು ಚೆದರಿಹೋಗುವವರೆಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊರಗುತ್ತಿರ 
ಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಶ್ರೀ ಚಂನ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 
ಸಮಂತು- ಚೆನ್ನಾಗಿ. ವ್ಯಾಧಿತು-ರೋಗಿಷ್ಯ. ಕುತ್ತ-ರೋಗ, ಪಜ್‌್‌-ವಾಸಿ 

ಯಾಗು; ನಾಶವಾಗು. ಪಡಿಪಡು- ತೊಂದರೆ ಅನುಭನಿಸು. ಮಜುಗು-ಸಂಕಟಪಡು ; 

ಕೊರಗಿನಿಂದ ಕುದ್ದುಕೊ.' ರ್ಮದ್ವಯ-ಪುಣ್ಯಕರ್ಮ, ಪಾಪಕರ್ಮ. ವಜ್ರಹತಿ- 
ವಜಾಯುಧದ ಹೊಡೆತ. 


1 ನೇಚರನೆಂ 2ಗು 
೩೮ 
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ದೆಸೆಯಂ ಪೊಕ್ಕೊಡಮಾಗಸಕೃಡರ್ದೊಡಂ ವಾರಾಶಿಯೊಳ್ಬಾಯ್ಡೊಡಂ 
ರನೆಯೊಳ್‌ ಮೈಯ್ಗ ರೆದಿರ್ದೀಡಂ ಫಿವಿ:ಷದಿಂ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ಬಂದೆತ್ತಿ ಘಾ- 
ತಿಸುಗುಂ ಮೃತ್ನುವದೊಂದುವಂ ಕಳೆಯಲಾರ್ಗಂ ಬಾರದೊಂದುಂಟು 1[ಯೆಂ- 


ದೊಸೆ]'ದೀಶಾನ ಶರ”[ಣ್ಯಮೆಂ]”ಬ ಬಗೆ ತಾಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೫೭ 


೫೭ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮೈ ಮರಸಿಕೊಂಡರೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರಿದರೂ, 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಹೋದರೂ, ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಮೈ ಮರಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಮೃತ್ಯು ಬಿಡದೆ ಒಂದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ಹೊಡೆದುಹಾಕುವುದು. 
ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ಉಪಾಯನ 
ಅದೇನೆಂದರೆ: “ಎಲ್ಫೈ, ಶಿವನೇ, ನೀನೇ ನನಗೆ ಆಸರೆ” ಎಂಬ ಮನಸ್ಸು, 
ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 
ಅಡರ್‌-ಏರು. ವಾರಾಶಿ. ಸಮುದ್ರ. ರಸೆ_ ಭೂಮಿ, ನೆಲ. ಮೈಗರೆ_ಮೈ- 

ಮರಸಿಕೊ, ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊ. ದಾಳಿ. ಮುತ್ತಿಗೆ, ಆಕ್ರಮಣ ಘಾತಿಸು-ಪೆಟ್ಟುಕೊಡು. 


ಶರಣ್ಯ-ಆಶ್ರಯ, ಆಸರೆ. 


ಸುರರಾಜಾದ್ರಿಯ ಬಿಣ್ಸಸೆಂಬುಧಿಯ ಗುಣ್ಬಂ ದಿಕ್ಸಮೂಹೆಂಗಳೆಂ- 
ಶರಮಂ ವ್ಯೋಮದ ಬಿಣ್ಬನೆಂತಜ*ಯಲಕ್ಕ್ರುಂ ಮೃತ್ಯುವೆಯ್ತ ೦ದು ಗೋ. 
ಣು ಅೌಗೊಂಡೊಯ್ದ ಪುದಾಗಳೆಂದಜನಯಲಾರ್ಗಂ ಬಾರದಾ ಮೃತ್ಯು ಸಂ- 


ಈ 
ಹೆರಣಕ್ಕೇಶ ನಿಜಾ:ಫ್ರಿಯೊಂದೆ ಶರಣ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೫೮ 
೫೮ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಭಾರವನ್ನು, ಸಮುದ್ರದ ಆ ವನ್ನು R ದಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವಣ 


ಅಂತರವನ್ನು, ಆಕಾಶದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು, ಹೇಗೆ ತಾನೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅದೇ 


ರೀತಿ, ಮೃತ್ಯು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಕೊರಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ ನಿಲ. ಆಮೃ ತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು 

(ಎಂದರೆ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು), ಎಲ್ಲೆ ಈಶ್ವರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಡಿಯೊಂದೇ ಆಸರೆ. 

ಸುರರಾಜಾದ್ರಿ-ಇಂದ್ರನು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತ, ಮೇರುಪರ್ವತ. ಬಿಣ್ಣು-. 
"ಭಾರ, ಹಿರಿಮೆ. ಗುಣ್ಣು-ಆಳ. ಅಂತರ-ತೆರಪು. ವ್ಯೋಮ-ಆಕಾಶ. ಅಂಭ)-ಪಾದ್ಯ ಅಡಿ. 


ನೆರವಿಲ್ಲೆಯ್ದಿ ಪರಿಲ್ಲ ಕಾವವರುಮಿಲ್ಲಾ ರುಂ ಭವಾರಾತಿಗಂ 

ನೆರಮಾಗಲ್ಲುದಿಗೆಯ್ದಿಸಲ್‌ ನೆಜಕೆಯೆ ತಾಂ ಸಾಮಾರ್ಥರಿಲ್ಲಿಂದುಶೇ- 

ಖರನೆಂದಾಂ ಶರಣಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಮಜಕಿಯಂ ಪೊಕ್ಕೆಂ ದಿಟು ಜನ್ಮಸಾ- 

ಗರದಿಂದಂ ಪೊಣಗಿಕ್ಳು ನೀಂ ಕರುಣದಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೫೯ 
EES 


1 ಮಬೆಸ 2 ಣುವೆಂ 
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ರೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬದುಕು ಬಾಳಲು) ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲ, (ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ದಡಕ್ಕೆ) ಕರೆಪೊಯ್ದು ವವರಿಲ್ಲ, ಕಾಪಾಡುವವರು ಇಲ್ಲ; ಹುಟು ಸಾವುಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸ ಬೇಕೆನ್ನು ವವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಲು, ಗುರಿಮಂಟಿ ಸ ಸಲು (ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 

ಪಡೆಯಲು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರು (ಎಂದರೆ, ಗುರು?) ಇಲ್ಲ; 
ಚಂದ್ರವತೌಳಿಯೇ ನನಗೆ ಶರಣು ಎಂದು ಶರಣಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಹೇ, ಚುಪ್ರಚೂಡಾಮಣಿಯೆ, ನೀನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಈ ಹುಟ್ಟು ಎಂಬ 


ಸಮುದ್ರೆ ದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕು. 
ಭವಾರಾತಿ...ಜನ್ಮ (ಸಂಸಾರ) ಶತ್ರು. ನೆಜಕೆಯೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ. 


ಪಿಶೃವಿಂದೋವನೆ ಮಾತೃಮಾಣಿಪಳೆ ಮಿತ್ರಂ ನಿಂದು ಮಾಜಾಂಸನೇ 

ಸುತನೇಂ ಕಾದಸನೆ:ಬನೇ ಯಮಭುಜಂಗಂ ಪ್ರಾಣ![ಭುಕಾ ]'ಣಮಾ- 

ರುತನಂ ಪೀರ್ಮೆಡೆಯೊಳ್‌ ತದೀಯ ಜನಿತೋಗ್ರಾನರ್ಥದಿಂ ಕಾಯಲ- 

ಚ್ಛು ತ ನೀನಾರ್ಪೆ ಶರಣ್ಯ ಮೆಂಬ ಜನಮಂ ಶಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೬೦ 


೬೦ ಪ್ರಾಣಭೆಕ್ಷಕನಾನ ಯವಮನೆೊಬ ಸರ್ಪ ಪಾ 3 ಣವಾಯುವನ್ನು ಹೀರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ತಂದೆ ಇಂದು ಕಾಪಾಡುವನೆ? ತಾಯಿ ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲಳೆ? ಗೆಳೆಯ 
ಎದುರು ನಿಂತು ಸ ತಿಭಟಸುವನೆ? ಮಗನು ಕಾಪಾಡುವಂಥವನೆ? ಎಲೈ ನಾಶವಿಲ್ಲ 
ದವನೇ, ಚುದ್ರಚೂಡಾಮಣಿಯೆ, ಯಮಸರ್ಪನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಅನರ್ಥದಿಂದ ಮರೆಹೊಕ್ಕ ಜನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮಾಣ್‌- ಬಿಡು. ಮಾಲಾನ್‌-ಸಪ್ರತಿಭಓಸು. ಭುಜಂಗ-ಸರ್ಪ. ಪ್ರಾಣಭುಕ"- 


ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವ.  ಪ್ರಾಣಮಾರುತ- ಪ್ರಾಣವಾಯು. ಉಗ್ರ-ಭಯಂಕರ. 
ಅಚ್ಛ್ಯುತ-ನಾಶಫಿ ಲ್ಲದವನು (ಇದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾಮಾಂತರ ಕೂಡ.) 


ಕರಿಯಿರ್ದಂತೆ ಚರರ್ತುರಂಗದಳೆನಿರ್ದಂತಾಪ್ತರಿರ್ದಂತೆ ಕಿಂ- 

ಕರರಿರ್ದಂತೆ ಕೃತಾಂತನಾರ್ದಿ`ಬಕಿ3ದುಕೊಂಡೊಯ್ವಾಗಳಾ ಚಕ್ರಿಗಾ- 
ರ್ಶರಣರ್ಬಾರಿಪರಾರೊ ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂ ನೀಂ ಪ್ರಟ್ಟಿಸಲ್ಬುಟ್ಟುವಂ- 

ತಟನಿಸಲ್‌ ನಿಲ್ಬನಗಳ್ಟೆ ತಾನಗಲ್ಪನ್ನೆ ರೈ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ ದ ಚೂಡಾಮಣಿ ೬೧ 


೬೧ (ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಗೆ) ಗಜಸೈನ್ಯ ವಿಜೆ, ಕಾಲಾಳುಗಳಿದ್ದಾ ರೆ; ಅಶ ಸೈನ ವಿದೆ; 
ಆಪ್ತ ವರ್ಗವಿದೆ; ಸೇವಕರಿದ್ದಾಕೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಇರುವಾಗಲೂ ಯಮರಾಯ 


ESE EES 
1 ಯುಗ್ಸಾ 2೪ 
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ಆರ್ಭಟಸುತ್ತ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಆ ಚಕ್ರವಶಿ ೯ಗೆ ಕೂಡ ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಡುವವರು ಯಾರು? ಆತನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರು "ಯಾರು? ನೀನು ಕರುಣಿ 
ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದರೆ ಹುಟ್ಟು, ವನು; [ಅವನು ಇರಬೇಕೆಂದು) ಫೀನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದರೆ 
ಇರುವನು; '(ಈಪ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ) ಆಗಲಿಸಿದರೆ ತಾನು ಅಗಲಿಹೋ ಗುತ್ತಾ ಷೆ. 
ಕರಿ-ಆನೆ. ಚರ ಚರಿಸುವವನು; ಪದಾತಿಸೆ ಸ್ಫೈನ ಸ") ಕಾಬಾಳು(?). 
ತುರಂಗದಳಕುದುರೈಸ್ಳ ನೃ. ಕಿಂಕರ- ಸೇವಕ. ಕೃತಾಂತ... ಯರವ ಆರ್‌-ಗರ್ಜಿಸು, 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗು; ಆರ್ಭಟ ಮಾಡು. ಚಕ್ರಿ-ಚಕ್ರವರ್ತಿ. EG: 


ಉದಬಿಂದುದ್ದ ಯಃಮುಂ ಸಾ ೯ ಪ್ರೆ:ಕ್ಳ್ರಾಶೊ ರೂಪಾಗಿ ಮಾ: 
ದ ಮ ಭಾವಮೆ 


` 
೧ ಲ 
ತ 
1 
© 
₹1, 
C 
pa 
al 
(1, 
ಹಾ! 
ಶಿ 
(ಗ 


ಕದು ನಾನಾ ವಿಧಮಾದು” 'ಂತೆರಡು ಸ್ಯ ತ ಕತ್ತಿಯ, 
ದುದಯಿಕ್ಕುಂ ತನುಭೃ ದ್ಭೃನಕ್ಕ ಕ '[8]'ಘನಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೬೨ 
೬೨ ಜಲಬಿ:ದುಗಳೆರಡೂ ವಧುವಿನ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಾಗ | ಅದನ್ನು ರೂಪವ್ರಲ್ಳ 


ಯ ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿ 
ಗಿದ್ದು ದು ಒಂದೇ ಆಗಿ 


ಒಂದೇ ನ್‌ ಏಕ ೪ ಳಿಯಲಿಲ್ಲ? 4 


ದ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೋ? ಅಂದು ಆ ಬಿಂದುದ ದ್ರ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವಯವ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾನಕ್ಕ ಸ ನುಗುಣವಾಗಿ (ಒಂದಾ 
ಉಳಿಯುವುದು ಅಜರ ps ಭಾವ) 

ಆ ಎರಡು ಏಕೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಯಿತು? ಈ ಶತ್ತ ದ ಇಜ್ಜಿಯಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಏಕವಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ಅನೇಕವ ವಾಗಲು . ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅದೇ ಇ ಚೈಿಯಿಂದ) 
ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಘನಕ್ಕತಿಘನಂ (ಆ ಆತ್ಮ, ಜೀವಾತ ಶ್ರ) ಹುಟ್ಟು ಭು ಸಪುರ: ಷನ 
ರೇತಸ್ಸಿನ ಸ ವೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ರಜಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುವೂ ಕೂಡಿದಾಗ ಎರಡು ಬಿಂದುಗಳು 
ಕ್ಯ ಒಂದು ಬಿ:ಮುವಾಗಿ, ಬಿಂಡುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜೀವಾತ್ಮ (ಪರಮಾತ್ಮಃ ನ ಅಂಶ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅದರ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೆಂದು ಅನೇಕ 


ಅನಯನಗಳೊಡನೆ ಶಿಶುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ ತ್ತದೆ] (?) 


ಉದಬಿಂದುದ ಯ-ದ 'ನರೂಪದ ಪುರುಷರೇಶೋಬಿಂದ್ಕು ಸ್ಲೀಯ ರಜೋಬಿಂದು. 
ಇದ್‌ 


ವ 
ಶನುಭ ಬತ್ತ್‌-ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇಹಿ ಅಥವಾ ಜೀವಾತ್ಮ. ವಧೂ- ಕನ್ಯ. ತತ್ನ 
ಎವ 
ಶ್ರ ಶ್‌ ವ ಡಾ| 4 
ಆತ್ಮತತ್ತ್ವ ತ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ. ಘನ ಶೆ ಕನ 


ತನುಭ ಎಶ್ಸೆಂಜನಿತಕ್ಕೆ ಮಾತ ಪಿಶ್ನಯೋಗಂ ಕೇತ. ಬೀಜಾದಿಯೆಂ- 
ಬ ಶಿ2ಜಂ? ಸೂತಿಗೆ ಗನ್ನು ದ್ವಿಯಾಯ್ತ ಖಿಳ ಮಾತೆ i 


“ನ್‌ ಇ ಕ್‌ 
ರ್ಮಾಚರ: ತತಾ: ಮಾ 
ಲನ ಧರ್ಮಾಚರಣಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಥಿವಹಪ ಪ್ರೂಸ್ತಕ್ಕ ಸರ್ವೇಶ ನೀ- 
ನೆ ನಿಮಿತ್ತಂ ಪೆಜಿರಾರುಮಿಲ್ಲ ಜಗದೊಳ್‌ ಶೀ ಚಂ ುದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೬೩ 


] ಮಂ ಪ ೩ 


ELE 


ಬ ಷಾ, *2%  -..2ತ್‌ 1 
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೬೩ ತೋ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ತಾಯಿ ಕಂಜಿಗಳೆ ಸಮಾಗಮವಾಗಜೇಕು. ಕ್ಷೇತ್ರ 
(ಜನನ ಸ್ಥಳ) ಬೀಜ (ಜನನ ಕಾರಣ) ಎಂಬ ನಿಜತತ್ತ್ವಪು (ಶಿಶು) ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ 
ಚವಾಗಲಾಗಿ, ಶಿಶುವಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಆಯಿತು. (ಶೈಶವ, ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, 
ವಾರ್ಧ ಕೃ-ಇವು ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಹಂತಗಳು). (ಬೆಳೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಸಂಬಂಧದ) 
ಅಸೂಯೆಗೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಸುಖ ಕಾನುಭವ11 3, ಪೋಷಣೆಗೆ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ, 
ಕರ್ಮಗಳ ರಾಶಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ, ಈ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ, ಎಲೈ ಸರ್ವೇಶನಾದ 
ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ, ನೀನೇ ನಿಮಿಕ್ತವಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ 
ಯಾರೂ ಇಬ್ಲ. 


ಸೂತಿ-ಪ್ರಸವ, ಶಿಶುಜನನೆ. ನಿವಹ-ಸಮೂಹೆ. ನಿಮಿತ್ತ ನೆವ, ಕಾರಣ. 


ಛಿ. 


ud > pa 
ಮನಡೊಳ್‌ ಕಾಮಿಸಿದಾಗಳೇಕೆ ಪಡೆಯ? [ಯ ಳ್‌ ತಾನ್‌ ನಿಸ ಯಮ್ಮ ]]ಕ್ಲಿಪು- 
ಟ್ರನೆ ಜೀವಂ ಬಗೆವಲ್ಲಿ ಮಾತ ಪಿಶ್ಫ Be ದಂಪ ಪತಿಕ್ರಿ "ಡೆ ಯೆಂ- 
ಬ ನೆನಂ ಸೂತಿಗೆ ನೀಂ ನಿಮಿತ್ತ ಮನ 0 ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೬೪ 


ಜನಕಂ ಕಾರಣವುಪ ರೃಡೇಕಟಿಯನಾದಂ ಸೆಕ ತಾಯಾ ನೆನಲ್‌ 
[ಯ 


೬೪ ಜೀನನ (ಜೀವಾತ್ಮನೆ) ಹ ಹು ಬಗೆ ತಂಬಿ ಕಾರಣ ಎನ  ನುದಾದರೆ ಅವನೇಕೆ 
(ಮುಂದಾಗಿ) ತಿಳಿಯನು? ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ ಕಾರಣ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅವಳು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ) ಅಫೇ ಕ್ಲೆಪಟ್ಟ ಕ್ಷಣದ ಲ ಯೆ ಏಕೆ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಹೆಡೆಯಳು? ನಿಜವಾಗಿ ಜೀವನು ಆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುಎದಿಲ್ಲ. ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ನೋಡಿದರೆ, ದಂಪತಿಗಳ ಸಂಭೋಗಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿತಂದಿಗಳೆ ಕೂಟ 
ಶಿಶುಜನನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಒಂದು ನೆವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಜ, ಒಂದು ತೋರಿಕೆಯ ಕಾರಣ. 
ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿಯೇ, ನಿಜವಾದ ಕಾರಣ ನೀನೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಕಾಮಿಸು-ಬಯಸ್ಕು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಟ್ಟಿನೆ (ಪುಟ್ಟನ್‌ : ಎ)-ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಫೆನ-ತೋರಿಕಯ ಕಾರಣ, ವ್ರಜ. ನಿಮಿ 

ಫಲವಾತ್ಮೆ! (ಚೈ ಯೇ ಗರ್ಭಸಂಕ್ರಮಣಮೇಂ ಸ್ವಾಯತ್ತಮೇ 2ನೀರಿ್‌ ತ. 

ನೊ ಲವೆ 'ಬಾಳ್ವು ದು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿ ಸುಖದುಃಖಂ ತನ್ನಭೀಷ 


4 ಪ್ರಳಯೂ ಬೀಹಿಗೆ ದೇಹ ತನ್ನ ಸ ನೀಂ ಬಸಲ್ಪುಟ್ಟವರ್‌ 
ನಿಲ್ಲಿಸರ್ಲ ನಿಲ್ವರಗಲ್ಟೆ ತಾಳೆಮ್‌ಗಲ್ರ ರಯ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೬೫ 


೬೫ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಫಲ ದೊರಕುವುದೇ? ಬಸಿರ ಶಿಶು ಸ್ವಸ್ಥ ನೆದಿಂದ 
Wim ಟು ದು ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೇ? (ಇತರರ) ಜೊತೆಗೂಡಿ 


1 ಲಂನಿಶಯಾದ 2 ಸೂರಿ ತನ 
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ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದಂತೆ ಬಾಳುವುದು ತಾನು ಮೆಚ್ಚ iA ಂಡಸ್ತೇ? ಸುಖದ:ಃಖಗಳು 
ತಾನು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟು ಪಡೆದ ಫಲವೇ? ಜೀವನ ತ ಬೇವಾತ್ಮನೆ) ದೇಹದ ಅವಸಾನ 


(ನಾಶ) ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ? ಓ ಚುದ್ರಚೂ ಧಾಮ ನೀನು ಹುಟ್ಟ ಸಿದರೆ ' 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ, ಜೀವನವಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಅಗಲಿ ಗ ದರೆ? 


ಅಗಲುತಾ ರೆ. 

ಗರ್ಭಸಂಕ್ರಮಣ - ಗರ್ಭಶಿಶುಜನನ (ಸಂಕ್ರಮಣ -. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಾಯುವುದು, ದಾಟುವುದು). ಸ್ವಾಯತ್ತ-ಸ್ವಾಧೀನ.. ಅಭೀಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ; ಬಯಸಿದ ಫಲ, ಪ್ರಯೋಜನ. ದೇಹಿ-_ ನೇಹನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮ 


1[ಮ]'ತಿ ಪೇಬ್ದ ತಿರೆ ಕರ್ಮಕಾಂಡವಮ:[ರ್ದಂತೆ]2 ಜ್ಞಾ ನಕಾಂಡಂಗಳಿಂ 

ಕೃ ತಕರ್ಮ ಪ್ರ + ಭವಾನುರೂಪಫಲಮಂ ನೀಂ ಮಾಲಿ ತಕ್ಕಮಿ ೯ಗ- 

ಇ ತ ಶಾ ರ್ಥಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯಂ ಕೊಡುತಿವೆ3 ನಿನ್ನಂ ನಂಬದಂಗೀವೆ ದು- 

ರ್ಗತಿಯಂ ನೀಹಿಗೆ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿ ರಡರೊಳ್‌ ಶ್ರೀ ಚಾ ದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ಸೀ 


೬೬ ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಕರ್ಮಕಾಂಡಕ್ಕೆ ವಶನಾಗದೆ ಜ್ಞಾನೆ- 
ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒ ಹಾ ಲು 


ಚಿತ್ತೆಶುದ್ದಿಗಾಗಿ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಫೇವನ್ನು 
ನೀನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಚ್ಯುತ (ನಾಶರಹಿತನೆ), ಅವನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿದವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಬಯಸುವ ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಮುಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಕೊಡ.ತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು an ನೀನು ದುರ್ಗತಿಯ ನ್ನು 


ಕೊಡುವೆ. ಆತ ನಿಗೆ ಕರ್ಮ, ಜ್ಞಾನ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ. (ಯಜ್ಞ, 

ಯಾಗ, ಜಪ ೫ ಮುಂತಾದ ಕನನ ಂಣೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಃ ಫ್ರಿ ಮುಂತಾ 

ಸದ್ಧ ತಿ ಕಿಂ ದೇ ಹೊರತು ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾನಿ ಬ್ರಿಯಾಗದು. pe ಜ್ಞಾನಿಯು 

ಕರ್ಮಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಿದಹಾಗಲ್ಲ, ಅವನ ಗುರಿ ಮೋಕ್ಷ.  ಕರ್ಮತದಿಗೆ 

ಕರ್ಮಫಲವಸ್ಟೇ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ, ಮೋಕ್ಷವಲ್ಲ. 

ಕರ್ಮಕಾಂಡ -ಯಜ ಹ್ಲಯಜನಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ ನಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೇದಭಾಗ. 
ಜ್ಞಾನಕಾಂಡ - ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ವೇದಭಾಗ. ಪ್ರಭವ- ಹುಟ್ಟುವ, 
ಔಟಾಗುವ. 


ನಿನಗಾರ್‌ ಕರ್ನಿಯ ಕರ್ಮಬಂಧನಕೃ ತಂ ದಾನಾರ್ಥಮಾಗಿರ್ದುದಿಂ- 

ತೆನೆ ತಾಂ ಮೃ1[್ಥ]'ರಚಕ್ರ ದಂಡ ನಿವಹೆಂಗಳ್‌ ಕುಂಭಕಾರಂಗೆ ಸಾ- 

ಧನನೆಂತಂತಿರಿ ಕರ್ಮಿಗೀವ ಕೆಅದಿಂ ಕರ್ನೇತರಂಗೀವ ನೆ. 

ಟ್ಟೆ ಕರ್ನುಸದಾನುರೂಸಮಂ5[ಫಲನುಂ]5 ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೊಡಾಮಣೀ ೬೭ 
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೬೭ ನಿನಗೆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಯಾರು? ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡು 
ವವನು ಕರ್ಮಫಲದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು. ಈ ಕರ್ಮಫಲ ದಾನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಜೇಡಿಮಣ್ಣ ನನ್ನ್ನ ಹೊತ್ತು ತಿರುಗುವ 
ಚಕ್ರ ದ ಆರೆಕಾಲುಗಳು ಕುಂಬಾರನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧನವೋ ಪಳೆ 7 
7 ಫಲವಾದ ಮಡಕೆ ತನಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ರಲ್ಲ; ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಮಾಡಿದ್ದು. 
ಕರ್ಮಫಲದ ಅನುಭೋಗ ಅನನಿಗಿಲ್ಲ. 2 ಕರ್ಮಮಾಡುವವನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ತ್ಥಾಗಮಾಡಬೇಕು). ಕರ್ಮಫಲವ ನ್ಸು ನೀಡುವವನು (ಈಶ ರ) 
ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ನೀಡುವನೋ ಹಾಗೆ ಕರ್ಮಮಾಡದ 
ಅಥನಾ ಕರ್ಮಾಚಂಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಸ ೨ ಂಗನಾಗಿರುವ) ಇ ನಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಕರ್ಮಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ನೀಡುವನು. 
ಮೃದ್ಧರ (ಮೃದ್‌ ., ಧರ)-ಜೇಡಿಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ, ಚಕ್ರದಂಡ-ಚಕ್ರದ 

ಆರೆಕಾಲು. ನಿವಹ-ಸಮೂಹೆ. ಕರ್ಮೆೇತರ-ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಹೊರಗಿರುವವನು; 

ನಿಷ್ಕರ್ಮಿ. 


ಇದು ಬಂಧಕ್ಕಿದು ಮುಕ್ತಿಗೆಂಬೆರಡುಮುಂ ವೇದಾಂತ ಸಿದ್ಧಾಂತದೊಳ್‌ 
ವಿದಿತಂಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಯೋಗಗತಿಯಿಂ ನಿಂದಿರ್ದು ಬಾರ್ಗುತ್ತ![ವೊ]2- 
ಡಿ ದೆ ಯಿಂ ಸಂದದಜಕೊಳ್‌ ಮನಂ ಮರಳಿ ಬೀ:ಟ್ನುಂ ಬುದ್ಧಿಯುಳೆಂ ತೊಡಂ- 
ಕಡೆ ಪೋಕುಂ' ತೆ] ಸಗಿಜ್ಛೆ?[ಯ ಂಗ]'೪ಪುದೇಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೇ ೬೮ 


೬೮ ಈ ಕರ್ಮ (ಸಕಾಮಕರ್ಮ) ಸಂಸಾರಬಂಧನಕ್ಕ ಕಾರಣವಾದದ್ದು, 
ಈ ಕರ್ಮ (ನಿಷ್ಠಾ ಮಕರ್ಮ,]; ಮುಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ಕರ್ಮವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ನೇದಾಂತಸಿದ್ದಾ ಂತದಲ್ಲಿ ೪ಿಯಪಡಸಜ. ಕರ್ಮ- 
ಯೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು 'ಕೆಳೆನಿಂತು ಸಂಸಾರಬಂಧನವೆಂಬ ರೋಗವನ್ನು ಒಡ್ಡಿ 
ಕೊಂಡೆ. ಇನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳೆವನು (ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಸಿಲುಕಿಕೊಳ್ಳಿದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಕರ್ಮಮಾಡಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದೇನಿದೆ? 
ವಿದಿತಂ ಮಾಡು- ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು, ತಿಳಿಯಪಡಿಸು. ಗತಿ. ಗಮನ, (ಒಂದು 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ನಡೆಯುವುದು. ಬಾರ್ಗುತ್ತ (ಬಾಟ್‌ 4 ಕುತ್ತ ಬಾರ್‌ಗುತ್ತ)-ಬದುಕ್ಕು 

ಸಂಸಾರ, ಎಂಬ ರೋಗ, ಕೋಟಲೆ ; ಭವರೋಗ. ಒಡ್ಡು-ಇದಿರಿಡು, ಎದುರು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ಇಂ-ಇನ್ನು. ಸಲ್‌- ಸೇರು, ಹೊಂದಿಕೊ. ತೊಡಂಕು-ಸಿಲುಕಿಕೊಳ್ಳು. ಗಳಿಪು- 
ಗಳಿಸು, ಸಂಪಾದಿಸು 
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ಸಕಲಾವಸ್ಥೆಯನಪ್ಪು ) ಕೆಯ್ದು ನಿಜ ಪೂಜಾಭಕ್ತಿ 1[ಯಿಂ] ವ್ಠೆ ಸೈಭವಾ- 
ಧಿಕನೆಂ[ದುಂ]? ವಿಜ ನಿಷ ಶೈ ಳಾಸ್ಪೃ ದವ ಸಭ ಹ್‌: ಧಾ ಸ್‌ 


ಶಿ 
ಸಕಲಜ್ಞಾನಮನಾತ್ಮ] ನಕ್ಕು ಮೆರಡಕ್ಕು ೦ ನೀನ ಹಸ್ತಾ ವಳಂ- 
ಬಕಮಾಗಿರ್ದಫೆ ಶಾಶ್ವ ತಪ ಸ್ರ3[ಮಿ]35ತಿಯಿಂ ಶ್ರಿ ಶಿ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣೀ ೬೯ 
೬೯ ಈಶ್ವ ರೀಶಕ್ತಿಕಳಾಸಹಿತವಾದ ಸಗುಣಬ  ಹೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 


ಸ "ಅನನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಆರಾಥನೆಮಾಡಿದಕೆ (ನ್ನ ಪ್ರಸಾ 
ೂಪದ) ಸಕಲ ಸೈಭವಗಳಂದ ಕೂಡಿ 34 ವನಾಗಿ ನಾನು ಶ್ರೆ (ಹೆ ಸುತ್ತಿ ನೆ; 
ಟ್‌ ನಿಷ್ಕಳ, ಕೇವಲ ಚೈತನ್ಯ ನಿರ್ಗುಣ, ಎನ್ನಿಸಿದ (ನನ್ನನ ನ್ನು) ಅತಾ ನಂದ 
ದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿೆ ಸ. ಕಲಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾ ಜಾ ನವೆ ಅನಾತ್ಮ “SER, 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ವೇದಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸ An ನೆ ಜಗತ ಈ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಕೆ ನೆರವಾಗಿರುವೆ, ಓ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 
ಸಕಲಾವಸ್ಥೆಮೂರ್ತತ್ವವ ವನ್ನು ವ ತಳೆಯಬಲ್ಲ ಈಶ ಶರನ ಕಲೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿ 


ಸಗುಣತ್ವ. ಅಪ್ಪುಕೆಯ್‌- ಅಂಗೀಕರಿಸು, ಒಪ್ಪಿಕೊ. ನಿಷ್ಠೆಳಾಸ್ಪ ದಂ- Pk 


ಅಮೂರ್ತತೆ ಕ್ಸ ನಿರಾಕಾರ ನಿರ್ಗುಣತ ಕೈ ನೆಲೆಯಾದವನು; ನಿರ್ಗುಣಬ್ರಹ್ಮ. 
ಹಸ್ತಾವಳಂಬ- ಕರಾವಲಂಬ, ಕೈಯ ಆ ಆಸಕೆ, ಕೈನೆರವು. ಶಾಶ್ವತಪ್ರಮಿತಿ-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಊರ್ಜಿತವಾಗುವ ಪ್ರಮಾಣ ; ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯ, ವೇದದ ಪ್ರಮಾಣ. 


ಸಕಳೈಕಾತ್ಮ3 ಕನಪೆ ನಿಯಲ್ಲದಖಿಳಾತ್ಮಾವ ನಸ್ಕೈಯಿಂ ವಾರ್ಧಿವಾ- 
ರಿಕಣಂ ಸಂಶಜಪತ್ರ ದೊಳ್‌ ನೆಲಸಿ ನೀರಂ ಪೊರ್ದದಿರ್ಪಂತೆ ಜೀ- 
ವಕ ೈತವ್ಯಾಪ್ತಿ ಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನೀಂ ಭವ ಭವತ್ಹಾ ತ್ಸಾನ್ನಿಧ ದೊಳ್‌ ಜೀನಿತಾ- 


ತ್ಮಕನೋರಂತಆಕಗುಂ ಸಮಂತು ವುದೂ” ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೭೦ 
೭೦ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನ ಕಣ (ಹನಿ) ತಾವರೆ ಎಲೆಯಮೇಲೆ ನೆಲಸಿದ್ದರೂ 
ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕ ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಜೀವಾತ್ಮರ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅವಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ನೀನು ಸಕಲ ಜೀವಾತ್ಮಕ 


ನಾಗಿದರೂ ಜೀವರ ಕಸಾ ಸಾಕ್ಷೀಭೂತನಾಗಿರುವೆ.; ಎ 
( ಈಶ್ವ ರನೆ), ನಿ ನಿನ್ನೆ ಸ ಸಾನ್ನಿಧ ದಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನು ತಾನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ರುವುದನ್ನು ಅನಯುವನು. 
ಟೆ (ಸಕಲ -- ಏಕಾತ ಕ)-ಸಕಲವ ನ್ನು ಏಕಾತ್ಮನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. 
ವನ್ಯ ಎಲ್ಲ ಜೀವಾತ್ಮರ ಸ್ಥಿತಿ. ವಾಧಿ ೯. ಸಮುದ್ರ. ವಾರಿಕಣ- ನೀರಿನ ಹನಿ. 
ಪಂಕಜಸತ್ರ-ತಾನಕಿಯೆಲೆ. ಪೊರ್ದ- ಹೊದ್ದು, ಸೇರು, ಕೂಡು. ಭವ-ಈಶ್ವರ, ಶಿವ. 
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ಭವತ್‌ಸಾನ್ವಿಧ್ಯ-ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವುದು, ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯ. ಜೀವಿತಾತ್ಮಕ-ಜೀವಾತ್ಮ 
ಓರಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ; ಆ ರೀತಿ, ಒಂದೇ ರೀತಿ. 


ತಿಳಿದಾತ್ಮಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಭಾವಮನ'[ದನಾನ]'ಲ್ಲಿಂದು ನಿಃ[್ತಿ ]2ಸಿನಿ- 

ಶ್ಚಲದಿಂ ದೇಹದ ಮೋಹಮಂ ಬಿಸುಟು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಮಂ ಚಿತ್ತದೊ- 

ಳ್ವಳೆದಾತ್ಮೂ ಚಲಗಟ್ಟು ಸಂಚಲಿಸದೇಕೀಭಾವದೊಳ್ಳೂಡಿ ನಿ: 

ಮ್ಮೊಳೆ ನಿಲ್ಕಿಂತಿದನಾಂ ಮರಲ್ಲೆ ಆತೆದನೆಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೭೧ 


೭೧ ನನ್ನ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದು ಆತ್ಮನಾದ ನಾನು ಅಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ದೃಢೆನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ದೇಹದಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು 
ಬಿಸುಟು, (ಯಾವುದು ನಿತ್ಯ ಯಾವುದು ಅನಿತ್ಯ ಎಂಬ) ತತ್ತ ಎಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ತನ್ನ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ಚಲಿಸದೆ, ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 
ಈ ಒಂದು ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ, ಓ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಭಾವ-(ಪಂಜಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ) ದೇಹದ ಸ್ವಭಾವ, ದೇಹಧರ್ಮ. 

ಚಲಗೆಟ್ಟು-ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು, ಛಲವನ್ನು, ಬಟ್ಟು. ಏಕೀಭಾವ-ಒಂದೇ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ, 

ಮನಸ್ಸು. ಎಆಕಿ_ ಬೇಡು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 


ಮೊದಲೊಳ್‌ ಮೂರ್ತಿಯರಠಿಂಕುಟಿದಅಿದು ತ[ದ್ಭಾ ,]'ನಾಂಗ ಮೋಕ್ಬಾರ್ಥಸಂ- 
ಪದ ರೀನೆಂದಖಿಳಾರ್ಚನಾ ಜಸ ಸಮಾಧಿ ಧ್ಯಾನ ಸಾತತ್ಯಹೋ- 

ಮದಿನಾರಾಧಿಸೆ ಖೆ:ಚರೇಂದ್ರದಿನಿ ಂದ್ರೋಪೆಂದ್ರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಂ- 

ಪದಮಕ್ಕುಂ ಸಕಳೇಶ ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೭೨ 


೭೨ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ಮೂರ್ತಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು "ಈರೀತಿ ಇದೆ? ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಧ್ಯಾನದ ಅಂಗಭೂಶಫಲರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಂಪತ್ತೇ ನೀನು ಎಂದು (ತಿಳಿದು), ನಾನಾ ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆ ಜಪ 
ಸಮಾಧಿ ಧ್ಯಾನ ನಿರಂತರ ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿದರೆ, ಸಕಲೇಶನಾದ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿಯೇ, ಗಂಧರ್ವರಾಜ ಪದವಿ 
ದೇವೇಂದ್ರ ಪದವಿ ಉಪೇಂದ್ರ ಪದವಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸು 
ವುದು. 
ಇಂತುಟು-ಹೀಗೆ. ಧ್ಮಾನಾಂಗ- ಪತಂಜಲಿಪ್ರಣೀತ ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಅಂಗ. ಆ ಎಂಟು ಯೋಗಾಂಗಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ: ಯಮ, ನಿಯಮ, ಆಸನ 
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ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ, ಪ್ರತ್ಯಾಹರ, ಧಾರಣ, ಧಾ ನೈ ಸಮಾಧಿ. ಖೇಚರ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 


ಸುವ ದೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ: ಗಂಧರ್ನ, ಯಕ್ಷ. ಕಿನ್ನರ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅದು ತಾಂ ಮಿಂಚಿನಗೊಂಚಲಂತೆ ಶಶಿಸೂರ ಜ್ಯೋತಿಯಂತುಗ್ರಭಾ- 

ಸ ಕೈದುದಾತ್ತ ಸ್ಫಓಕಾದ್ರಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರ್ಪಾ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೆಂ- 

ಬುದನುನ್ಮೀ (ಳಿಸಿ ತನ್ನುಮಂ ಜಗಮುಮಂ ಪ್ರದೊ "ಕಿಸಂ ತಾನೆ ಕಾ- 

ಣ್ಬು ದಡಿಯ : ಕುಮದಾರುಮೆಯ್ದ ದೆಡೆಯಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೭೩ 


೭೩ ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಿನಂತೆ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ಬೆಳಕಿನಂತೆ, ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಫಓಕಶಿಲೆಯ ಪರ್ವತದಂತೆ (ಆತ್ಮಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಹೋನ ಫತವಾಗಿಯೂ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
(ಜ್ಯೊ ತೀಸ್‌ ಶ್ರರೂಪನಾದ ಪ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ) ತೆರೆದು ತೋರಿಸಿ ತನ ನ್ನೂ ಜಗತ ತ್ತನ್ನೊ 
ಡಿ ಹರಗಿ ಚಿಳಗುವನು. ಈ ಮಹಾಜ್ಯೊ ತಿ ಕಾಣುತ್ತಿ ಕ, ಎ 
ಸೇರದ ಸ ಸೈಳವನೆ ನ್ನ್ನು ಸೇರಿದೆ, ಶ್ರೀ ಚಂದ ದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 


ಭಾಸ ತ ಅದ್ರಿ--ಬೆಟ್ಟ, ಪರ್ವತ. ಪರಂಜ್ಕೋತಿ-ಜ್ಕೋತಿಃ- 
ಸ್ವರೂಪ ಸಾ ಬರಾ ಉನಿ, ಲಿ/ಳ)ಸು-ತೆಕೆ ತೆರೆದುಕಾಣಿಸು. ಪೃ ಥ್ಮೋತಿಸು- 
ಕ್ರ [3 ಖು 9 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಗು. ಎಯ್ದು ಸೇರು. 


ಮನ ಮಂ!ತ್ರ1ಪ್ರಣವಾಕ್ಷರಾತೆ, [ಸಹಿತಂ ಶ್ವಾಸಾನಿಳಂ ಪೋಗೆ ನಿ- 

ನ್ನನೆ ತಾನೆಯೆ ಬರಿ ಬರ್ಸಗತೆಯೊಂದಭ್ಯಾಸ ದೊಳ್ಳೊಡಿ ತೆ- 

ನ, ನಮುಂ ವಾಯುವದೆಲ್ಲವಸ ಸ್ತಮಿಸಲಾನಂದೋತ್ಸ ವಂ ಪುಟ್ಟು ಗುಂ 

ಜನಿತಾಸುಗಸುಖಸ] ಗರೂಪಮದಲಸಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ ಸ'ಹೂಡಾಮಣೇ ೭೪ 


೭೪ ಪ್ರಣವಾಕ್ಷರವಾದ ಓಂಕಾರಮಂತ್ರಸಹಿತ ಶ್ವಾಸವಾಯು ಹೊರಟುಹೋಗಲು 
(ಎಂದರೆ, ಶಾ ಿಸನಿರೋಧವಾಗಲು) ನ ನನ ಸ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನ ನ್ವ ಸೇರಿ (ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ © 
ಐಕೃವಾಗಿ) ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆ ಸಂಚಾ ರಗಮನದ ಅಭ್ಯಾಸಾವಸ ಸರದಲ್ಲಿ ಆ ಮನಸ್ಸೂ 
ವಾಯುವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವಾಗಿ (ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಾ ಸನಿರೋಧಮೊಂದಿಗೆ ಮೋ 
ಲಯವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಿಂತುಹೋಗಿ), ಅದರ 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಜನಿಸುವ anon "೧ರ್ಲಿಷ) ಸುಖಸ್ವ ರೂಪವಾದ ಒಂದು 
ಆನಂದೋತ ಶೈವವು (ಪರಮಾನಂದವು) ಹುಟು ವುದು, ಶ್ರೀ ಬೊದ್ರಃ ಚೂಡಾಮಣೀ. 


ಮಂತ್ರಸ ನಸ್ರಿಣವಾಕ್ಟರ-"ಓಂ'ಕಾರ (ಅ ಉಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕೂಡಿ ಆದ, 
ಪರಬೃಹೈಸಂ ಕೇತ ತವಾದ, ಮಂತ್ರಾಕ್ಷರ). ಶಾ ಶ್ರಿಸಾನಿಲ(೪)-ಶ್ವಾಸವಾಯು; ಉಸಿರಿನ ಗಾಳಿ. 
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ಅಸ್ತಮಿಸು-ಮುಳುಗು, ಕಾಣದಾಗು, ಇಲ್ಲವಾಗು. ಜನಿತಾಸಂಗಸುಖ (ಜರಿತ  ಅಸಂಗ + 


ಸುಖ)-ಲೋಕಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅಲೌಕಿಕ 
ಸುಖ. 


ಪರಮಾನಂದಮಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಸುಖಮಂ ನೀನೆಂದು ತಲ್ಲೀನನಾ- 

ಗಿರ ರಂಧ್ರಾಂತರದಿಂಜೆ ನಾದಮುದಯಿಕ್ಕುಂ ತಾನೆ ನಾದಾತ್ಮನಾ- 

ಗಿರೆ ಯೋಗಾಮೃತವಾರಿಯುಂ ಪುಳಕಮುಂ ನೇತ್ರಪ್ರಮೋದಾಶ್ರುವುಂ 

ದೊರೆಕೊಳ್ಗು ೦ ಪರಮಾತ್ಮ ನಿನ್ನ್ನ ದಯೆಯಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೭೫ 


೭೫ ಎಲೈ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ, ಪರಮಾನಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ) ವನ್ನು ತುಂಬಿ- 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಆ ಸುಖವೇ ಆನಂದವೇ ನೀನು ಎಂದು ಆ ಆನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
ವಾಗಿರಲು, ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲು, ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ ದಿಂದ ನಾದ ಹುಟ್ಟುವುದು ; 
ಹೀಗೆ ತಾನು ನಾದಾತ್ಮ, ನಾದಮಯ ಆಗಿರಲಾಗಿ, ಯೋಗ (ಬ್ರಹ್ಮೆ 4ಕೃಭಾವ) 
ವೆಂಬ ಅಮೃತಜಲವೂ ರೋಮಾಂಚವೂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಆನಂದಬಾಪ್ಪವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುವು. 
ಪರಮಾನಂದ-ಯೋಗಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನಂದ. ತಲ್ಲೀನ 

ಯಾವುದು ಉದ್ದಿಸ್ಟವೊ: ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗುವುದು. ರೆಂಧ್ರ-ಬ್ರ ಹೈರಂಧ್ರ : ಯೋಗ 

ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಷಟ್‌ಚಕ್ರಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಾರಜಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಕ್ಮಾನುಭನಮಾರ್ಗ. 
ಷಟ್‌ಚಕ್ರ : ಮೂಲಾಧಾರ, ಸ್ವಾಧಿಷ್ಕಾನ, ಮಣಿಪೂರ, ಅನಾಹತ, ವಿಶುದ್ಧಿ, 


ಸಹಸ್ರಾರ po 
ನಾದ; ಪ್ರಣನನಾದ; ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನಿವಾಸವಾದ ವಿಶುದ್ಧಿಚಕ್ರದಲ್ಲ ಕೇಳಿಬರು 
ವಂಥೆದು. 


ಸಲೆ ತೆನ್ನಿಂದವೆ ತನ್ನನೀಕ್ಷಿಸಿ ಜಗದ್ವಾ ಸಪಾರದೊಳ್‌ ಕೂಡಿ ಪಂ- 


ಬಲಿಪಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನೆಲ್ಲನುಂ ಮಕಿಗುಮಂತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕೆ!ಟ್ಟಿ!ಂದು ಕೋ- 
ಟಲೆ ಪೋಕುಂ ಮನದಿಂದ ಕೋಟಲೆ ಕೆಡ[ಲ್‌ಸೆ”]”ಖ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಕುಂ ಸುನಿ- 


ಶ್ಚಲ ಸೌಖ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗೆ ನೀನೆನಿಸುಗುಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೭೬ 
೭೬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ (ತಾನು) ತನ್ನನೀಕ್ಷಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಶಾನು ಜೀವಾತ್ಮ ಎಂಬ 


ಅರಿವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆತ್ಮನಿರೀಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು), ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು 
ಲೌಕಿಕಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಸುವುದೆಲ್ಲವೂ ಮರೆತುಹೋಗುವುದು. ಆ ಹಂಬಲಿಕೆಯ 
ಹರವು ನಾಶವಾದಾಗ ಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೆಲ್ಲವೂ (ತಾಪತ್ರಯವೆಲ್ಲವೂ) 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ ಕೋಟಲೆ 
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ಮಾಯವಾದಾಗ, ತಾನು ನಿಜವಾದ (ಅಲೌಕಿಕ) ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವನು; 
ಆ ಕದಲದ (ನಾಶರಹಿತವಾದ) ಸುಖ ಹೊಂದಿದಾಗ ತಾನು ನೀನೇ ಎಂಬ ಭಾವ 
(ಸೋಹಂಭಾವ, ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಭಾವ) ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಪ,ಕರದಿಂದಂ ೫ ೫ ೫೫ 
[ತನುವ]ದಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿಯಪ್ರ ದಿಂದಂ ೫ ೫ x ೫ 
KKK KEN KKK NK NNN 


X 
ಜಂಟ ಜ್‌ ಚ ಜು NK NNN NN 
೫ 


2 ೫೩1೫ ೫ ೫ ೫೩ ೫813 KK NNN KKK RN 


೭೭ ಈ ಪದ್ಮದ ಅಸಮಗ್ರ ಪ್ರಥಮಪಾದ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳೂ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರುಟತವಾಗಿನೆ. 


ಕರಣಂ ಜ್ಞಾ ನಮನೆಲ್ಲಮಂ 3[ಮಣಕೆದು ! ತಬ್ರೆ:ಹಾದಿ ತದ್ದಸ್ತುವಂ 
ಚಿರಮಾಗಲ್ಲನವಂ ವಿಭೆೇದ ಮನದಿಂ 2 ಸಂ ಕಲ್ಪ ದು- 
ಸ್ಮರ ದುರ್ಬೊೋಧ:[ಮನೊಕ್ಳು ಮಿಕ್ಟಜೌ್‌ತದಿಂದಾಂ ಧಿ ನೆನ ತ್ರಿಪ್ಪ ಸಂ-]2 
ಸ್ಮರಣವ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಿ ಜಿ5[ಗಿ]5ಲ್ಲು ನಿಲೈ ಹ ರ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೭೮ 


೬೮ ಇಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯ ವಾದ ಬಾಹ್ನೆಪ್ರಸಂಬದ ಜ್ಞಾನನೆಲ್ಲವ ವನ್ನೂ ಮರೆತು, 
ಆ ಇಂದ್ರಿ ತ್‌ ಸ ದ ದೇಹವೇ Fp ಶಶ್ಸಂಬಂಧವ್ವಾದ ಕ್ಷಣ 
ಭಂಗುರ ಭಾತವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಭೇದಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಾನೆಂಬ ನಿ ಶ್ಚಯದೆ, ಪಾರಾಗಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಮೇಲಾದ ಸುಜ್ಞಾನದಿಂದ "ನಾನು 
ನೀನು?” ಎಂಬ ಸುಂಸ್ಮರಣವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲಲಿ, 
ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 


ಕರಣ-ಇಂದ್ರಿಯ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು). ನಿಭೇದಮನ- 
ಭೇದಬುದ್ದಿ. ( ಪರಮಾತ್ಮ ಬೇರೆ ತಾನು ಬೇರೆ, ದೇಹನೇ ತಾನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ 
ಬುದ್ಧಿ.) ದುಸ್ತರ-ದಾಟಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ. ದುರ್ಬೊಧ-ಕಟ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಅಜ್ಞಾನ. 
ಒಕ್ಳುು..ಬೆ:ರ್ಪಡಿಸಿ, ಕಳೆದುಕೊಂಡು. ಮಿಕ್ಕಅೌತ- ಹೆಚ್ಚಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. 


ಒಳಕೊಂಡಿರ್ಪ ಪದಾರ್ಥನಿಲ್ಲಣಮೆ ತಾನೀ ವಿಶ್ವಮಂ ಕೂಡಿ ನಿ- 

ನ್ನೊ ಳಕೊಂಡಿರ್ದಿಡೆ ಯೆಂಬ ಸಂಬಲೊಳೆ ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ ವೆಂ- 
ಜೋಕೋತಿರ್ಭದಕೇಸನುಂ ಸಕಲಮುಂ ತಾನಕ್ಕು bo ಅ 

ನೊಳಕೊಳ್ಳೆ ಕ ಬಿಡದಾ ಮಹಾಪುರುಷರಂ ಶಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ ದೃಚೂಡಾಮಣೀ ೭೯ 


ದಾ ° p ಹತ್‌ TERRE 
1 ಮರದು 2 ಸ್ವೀಪಾ (ಮ) (ಈ ಭಾಗ ಕ.ಅ.ಸಂ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರುಟಿತ) `3 ಗು 


39 


೯ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನೀನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಳಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, (ನಿನ್ನೆ 
ಹೊರತು) ತಾನು ( ಇತರವನ್ನು ) ಒಳಕೊಂಡಿರುವ ಬೇರೆಯ ಪದಾರ್ಥ 
ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ-ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಸೆಯುಳ ಕೆ "ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ' (ಎಲ್ಲವೂ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ) ಎಂಬುದು ಯಾವುದನೂ ಸ ಉಳಿಯಗೊಡದೆ ಸರ್ವಸ್ವವೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವುದು ಎಂದಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗಿ, ಬಲೆ 
ಚುದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಹಾಪುರುಷರನ್ನೂ ನೀನು ಒಳಕೊಳ್ಳುವೆ. 
ಅಣಂ- ಸ್ವಲ್ಪವೂ. ಪಂಬಲ್‌-ಹೆಂಬಲ, ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ. ಖಲು-ನಿಶ್ಚಯ 

ವಾಗಿ. ಅಶೇಷ_ಉಳಿಯದಿರುವುದು. ಅಕ್ಭುಂ-ಆಗುವುದು. 


ಕ್ರಮದಿಂ ತನ್ನಯ ರೂ!ಪ!ರೂಪಮೆನಲುರ್ದಾ ದೃಂತರಿಕಾದಿ ವಿ. 
ಲ್ಲ) | A 


| ಶ್ವಮುಮಂ ಶೂನೆ ಮೆನಲ್ಕೆ ಕಂಡದನೆ ನೀನೆಂದಿರ್ಪುದಯ್ಯೋ ಮಮ 


೭ 
ಭ ಮಮಸ್ಪಂದಮಭೇದ್ಯಮಸ್ಪ ಬಗೆ ಯಿಂದಾ ಯೋಗಿಗಾ ಯೋಗಮು- 
ತ್ರಮ ಸೌಖ್ಯಾದಿ ಸುಯೋಗ?ಮಂ? ನೆಜಪುಗುಂ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೮೦ 


೮೦ ನಿನ್ನ ರೂಪ ನಿಜವಾಗಿ ಅರೂಪ (ಆಕಾರ ಆಕಾರವಲ್ಲ) ಎನ್ನುವುದಾದಲ್ಲಿ, 
ಭೂಮಿ ಆಕಾಶ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ರವೂ ಶೂನ್ನ (ಸೊನ್ನೆ : ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದ್ದು) 
ಎನ್ನುವುದಾದಲ್ಲಿ, (ಆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನು ) ಕಂಡು ಅದನ್ನೆ ನೀನು ಎಂದುಕೊಂಡಿರು 
ವುದು, ನನ್ನ್ನ ಭ ೨ನಕಾಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿರುವುದು. (ನೀನು ನಿರಾಕಾರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಶೂನ್ನವಲ್ಲ, ಸತ್ಯ). ಅಯ್ಯೋ, ಭೇದಿಸಲಾಗದ (ಒಡೆದುನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲಾಗದ) 
ಈ ಎಣಿಕೆಯಿ:ದ (ಕೈಕೊಂಡ) ಯೋಗವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವುದು. 
ರೂಪರೂಪ (ರೂಪು.-.-ಅರೂಪ)-ಆಕಾರ ಮತ್ತು ನಿರಾಕಾರ. ಉರ್ವಿ -ಭೂಮಿ. 

ಶೂನೈ-ಸೊನ್ನೈ ಅಭಾವ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರ:ವ ಸ್ಥಿತಿ. ಮಮ-ನನ್ನ. ಭ ೨ಮ-ಭ ಮೆ 

(ಇಲ್ಲದನ್ನು ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು), ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. 

(ಉದಾ., ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಾವು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು) ; ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಮಿಥಾ 

ಜ್ಞಾ ನ. ಅಭೇದ್ಯ - ಭೇದಿಸಲಾಗದ್ದು, ರಹಸ್ಯ. ಬಗೆ - ಎಣಿಕೆ, ರೀತಿ.. ನೆಅಪು 

ಸಂಗೃಹಿಸು, ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸು ; ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 


ರವಿಯೆಂದರ್ಫ್ಯಮನಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹವಿಯಂ ತ್ರೆ $ಮೂರ್ತಿಯೆಂದರ್ಚನೋ- 

ತೃವಮಂ ಶಾಶ್ವತಮೆಂದು ಸಂಸ್ಕರಣೆಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಭಕ್ತಾಳಿಗು- 

ತ್ಸವಮಂ ಮಾಡುವ ಖಂಡಿತ ಪ್ರಭುವೆ ನೀಂ ಸರ್ವಜ್ಞನುಂ ಸ್ವಾಮಿಯುಂ 
4(ಭು]*ನನಶ್ಚೀಶ್ವ ರ ನೀನೆ ಮತ್ತೆ ಪೆಲಿರಾರ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೮೧ 


ಬಾ ರಾ ಾವಾವಾನಾನಾನಾಾಾಣ 


1ಪ್ಪ 2 ಮುಂ 3 ವುಂ 
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೮೧ ಸೂರ್ಯನೆಂದು (ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಗ್ಗಿ ಎಂದು 
ಹೆವಿಸ ಕ್ಸನ್ನ್ಯೂ (ಚತುರ್ಮುಖ)ಬ ಬಹ್ಮ ಮಹೇಶ್ವರ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ | 
ಚಾ ಅರ್ಟಸಿಯೆ ಸಡಗರವನ್ನೂ ಶಾಶ್ತತೆ ಡು ಕೇವಲ ಸ ಸಂಸ್ಕ! ಹರನ ಪದ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಭಕ್ತ 55 ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ನಿಶ್ಚಿತ ಪ್ರಭುವೆ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಃ ee ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಾ ಕೀನೇ. ತಲಿ ಬೇಕೆ ಯಾರುಂಟು? 
ಭುವನ-ಜಗತ್ತು. 


ಉರಿಯೊಳ್‌ ಕೂಡಿದುದಗಿ ಸಿಯಕ್ಳ್ರುಮುರಿಯೊಳ್ಳೂಡಿರ್ದು? [ದಾತೃ ಪ ಮಾ 

ವರಿಸುತ್ತಾತ, ಒನೊಳೊಂದಿ [ಸ]3ತ್ತಿರಲವಂ ಸರ್ವಜ್ಞ. ನಕ್ಕು ೦ ಮಹೇ- 

ಶ್ರ ರ ಜೀವಾತ್ಮನಗಲ್ಲು ಪೋಗೆ ವಿಪುಳಜ್ಞಾನ ನೆಂ ತದಾತ್ಮ್ಯಗೆ ತಾಂ 

ಸೊಕಿಕೊಳ್ಳು ೦ ನಿಜಸರಿ ಧಾನವಶದಿಂ ಶ್ರೀ ಚುದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೮೨ 


೮೨ ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತು ತಾನೊ ಉರಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಅದೇ ರೀತಿ, (ಯೋಗವೆಂಬ) ಅಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತೃಸ್ಥೆ ಸತ್ತುಹೋಗಲು (ಎಂದರೆ ತೃಷ್ಟಾ ಕ್ಷಯವಾಗಲು ) 

೪ ಂ ೪ ೯% 
ತೃಷ್ಣೆ ಕ್ಷಯವಾದವನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸುವನು. ಮಹೇಶ್ವರನೆ, ನಿನ್ನ ಸ ಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜೀವಾತ, ನನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋದಾಗ _ ಆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ 
ದೊರೆಕೊಳ್ಳುವುದು. (ಈ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ , ಆರ್ಥಕ್ಷೆ ೇಶವಿದೆ.) 
ತೃಷ್ಣ-ಕಾಮನೆ, ಬಯಕೆ. 


ನೆವ ಕಾಳಾಗರುಧೂಪದಿಂ ಹರಿಮಳಂ ವಸ್ರ್ರಾಳಿಗಪ್ಪಂತೆ ಪು- 

ಸ್ಪವಿಭೇದೋದ್ಯ ಶಮಗಂಧವಾಸನೆಯಿನಾ ತೆ ಕ್ಕೆ ಕಂಸನ ಪ್ರವೊಲ್‌ 

ಶಿವ ನಿಮ್ಮ ೦ ಸಲಿ ವಾಸಿಸಲ್ಪಕಿ[ರ]*ಮ ತತ್ತ ಎಜ್ಞಾನಮೀಶಾನ ನಿ- 

ನ ವೊಲಕ್ಕುಂ ನಿಜಸೇವೆಯೆಂಬ ಗುಣದಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ ದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೮೩ 


೮೩ ಹೊಸ ಕಪ್ಪು ಅಗರು (ಒಂದು ಸುಗಂಧ ದ್ರ ವ್ಯ ) ಧೂಪದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ಸ್ರ್ರಗಳಿಗೆ ಗತ ಪ್ರ: ವಿಶಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ಪುಪ್ಪ ವನ್ನು ಹಾಕಿದ 
ಜ್ಯ ಗೆ ಆ ಪುಷ್ಪದ ಸುವಾಸನೆ ದೊರೆಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ p ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ಅಂತಃ ಕರಣಶೂರ್ನಕವಾಗಿ. ಸೇವೆ ಮೊಡ ಡಂಿಂದ ಪರಮತತ್ತ್ವ 
ಜಾ ನವು ಐಸಿ ಅದು ನಿಮ್ಮ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುವುದು, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಜೊ or. 
(ಶಿನನ ಸೇವೆ ಶಿವಜ್ಞಾ ನಜ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವೇ... ಆಗನ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


NS ES AE RE 
I ದಂಕೃ ಸು 3ರೆ 


6] | 41 


ಕಾಳಾಗರು (ಅಗರು. ಅಗಿಲು) - ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಪು ಬ) ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯ. 
ಧೂಪ- ಸುಗಂಧದ ಹೊಗೆ. ವಸ್ತ್ರಾಳಿ-ವಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹ. ಈಶಾನ-ಈಶ, ಈಶ್ವರ. 


ಮೊಗೆದಂಬೋಧಿಯ ನೀರನಂಬುಧಿಗೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದೊಳ್‌ ಮೇಘಮಾ- 

ಲೆಗಳೀವಂತಿರೆ ವಿಶ್ವ ಭೋಕ್ತ ೪ ಜನಿತಾಸತೃರ್ಮಮಂ ಕೊಂಡು ನೆ- 

ಟ್ಟ[ನೆ]! ಸತ್ಯರ್ಮನಲಾಗಳ ಕ ಕಮದಿ Mri ದಾತೃವುಂ ಭೋಕ್ತೃವುಂ 
ನಗಜಾವಲ್ಲಭ ನೀನೆ ಮತ್ತೆ ಪೆಜರಾರ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಚೂರಾ ೮೪ 


೮೪ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊ:ಡಗಳು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೇ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಜೀವಾತ್ಮರುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವ ವಿಶ್ವ ಭೋಕ್ತ ಏನಾದ ನೀನು ಸಮುದ್ರದೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಿ/ವಾತ್ಮೇ ರ ಒಳ್ಳೆ ಯ ತ್‌ ಫಲಗಳನ್ನು (ಸುಖ ಧೋಗಚಾಗ 
ಗಳನು )) ಅವರಿಗೆ a ದಾತೃ ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ಸ ನು ಪರಮಾತ ನಾದ 
ನಿನ್ನೆ ಆಯಗೊಂರೇ ಆದರಿಂದ ಆ ಸ ಸತ್ಸ ರ್ಮ ಫಲಗಳನ್ನು ra ನೇನು 
ಚೋಗಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದರಿಂದ, ಕೊಟ್ಟ ಕಮ ಗಳನ ನ್ನು ಕೊಂಡು; ನೀನು 
ಭೋಕ್ತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಫಾರ್ವತೀಪತಿಯೆ, ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಫಲಗಳ ದಾತೃವೂ ಭೋಕ್ತೃವೂ ನೀನೆ ಆಗಿರುವೆ, ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಅಲ್ಲ. 
ಮೊಗೆ - ಶುಂಬಿಕೊ, ಕುಡಿ, ಈಂಟು. ಅಂಬೋಧಿ, ಅಂಬುಧಿ - ಸಮುದ್ರ. 

ವರ್ಷಾಕಾಲ - ಮಳೆಗಾಲ. ಭೋಕ್ತ ಸ್ರ ಭೋಗಿಸುವವನು, ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನು 

ಭವಿಸುವವನು. ದಾತೃ - ದಾನಮಾಡುವವನು, ಕೊಡುವವನು. ನಗಜಾವಲ್ಲಭ- 
ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭ, ಈಶ್ವರ. 


'ಶಿವನುಂಬಂ ಶಿವನೂಡುಗುಂ ಶಿವನೆ ಪೂಜ್ಯಂ ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಟ್ಬಿನುಂ 

'ಶಿವನಾಪ್ಮಂ ಶಿವನಾಗಮಸ್ಸಿ ತಶಿನಜಾ ನಂ ಶಿವ ಜಾ __ನಿಯುಂ 

ಶಿವನಿಷ್ಟೆ ೦ ಶಿವನಿಷ್ಟ ಸಿದಿ ) ಯನೊಲಲ್ಲಿ ವಂ ಶಿವಂ ಸರ್ವನುಂ 

ಶಿವೆ ಶಿವ ನಿಮ್ಮನ್ನೆಯ್ದೆ 2[ಯಲ್‌]ಂಡೆಂ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೮೫ 


೮೫ ಊಟಮಾಡುವವನು ಶಿವ, ಊಟ ಮಾಡಿಸುವವನೂ ಶಿವನೆ. ಪೂಜೆ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಶಿವ, ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೆ. ಶಿವನು ಜೀವಾತ್ಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿರದವನು, ಆಗಮಪ್ರೋಕ್ತನಾಗಿ ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನು, 
ದೂರಸ್ಥನಾಗಿ ಅರಿಯಜೇಕಾದವನು. ಶಿವನು ಜ್ಞಾ ನರೂಪಿ; ಜ್ಞಾ ನಿಯೂ 


1 2ರ 


ಟು 
IN) 


ಅವನೆ. (ಜಾನ ಜ್ಜ (ಯ ಜ್ವಾತೃ-ತಿಳಿವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವನು ತಿಳಿಯುವವನು, 
“ಇ” 

ಎಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನೇ.) ಇಷ್ಟಪಡುವವ ನು ಶಿವ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು (ಇಷಾ ರ್ಥಿಗೆ) 

ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವವನೂ ಅವನೆ. ಹೀಗೆ, ಸರ್ವವೂ ಶಿವ ಎಂದು ಜಿನ್ನಾಗಿ 

ತಿಳಿದನು, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿ. 


ಉಥಣ್ಣಂ (> ಉಂಬಂ)-ಉಣ್ಣು ್ಸಿವವನು ; ಅನುಭವಿಸುವವನು. ಊಡು- ಉಣಿಸು, 
ಊಟಮಾಡಿಸು; ಅನುಭವವನ್ನು 3 ಬ; ಆಗಮ-ಬ್ರ ಹ್ಮೆ (ಪರಶಿವ) ವಿಷಯಕಜಾ ನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ  ವೇಶೋಪನಿಷತ್ತು ಗಳು. 


1[ಒ]'ಡನೊಯ್ದುಂ ಕುಡದಿಸ[ರ್ಷ ಮಾ]3ಲನಲ?[ನೆ]3ಲ್ಲಂ ತಪ್ಪ [ದೆ] *ಲ್ಲಂದದಿಂ 
ಫಿಡಿದಿರ್ದಾತರನೊಯ್ಯು [ತನ್ನೆ ಡೆಗೆ] ನಿಮ್ಮ  ನಂಬಿದೆಂ ನಿಮ್ಮ] ನಾಂ 

ಬಿಡೆ ನೀನಿರ್ಜ್ದೆದಡೆಗೊಯ೯ ಭವಾಂಬುಧಿಯ್‌[ನೆತ್ತಂ ಪಾಯ್ಸ ನೀನೆನ್ನ | ನಾ- 
ವೆಡೆಯೊಳ್‌ ನೀನೊಳಕೊಳ್ಳೇಃ ದೀಶ ದಯೆಯಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೮೬ 


೮೬ (ಯಾವನೊಬ್ಬನು ಮರಣಹೊಂದಿದಮೇಲೆ) ಅಗ್ನಿದೇವನು ತಾನು ವಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ತನನ್ನು ತನ್ನ ಎಡೆಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುವನು, (ಆತ 
ನನ್ನು) ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡನು, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕನು (ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದು ದಿನ ದೇಹನನ್ನು ಬಿಡಲೇಬೇಕು, ದೇಹ ಅಗ್ದಿದೇವನ ಪಾಲು ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ) ; ಹೀಗಿರುತ್ತ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನನ್ನು ನೀನಿರುವ ಎಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು; ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಸರಿಯೆ, ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಸು. ಎಲ್ಫೆ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ, 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೋ. 
ಒಯ್‌- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಮಾಲು- ಕೊಂಕು, ವಕ್ರವಾಗು, ಹಿಂದಿಗೆ. 


ಅನಲ-ಅಗ್ನಿ ದೇವ, ಒಳಕೊಳ-ಒಳಗೊಳ್ಳು ; ಸ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು. ಮದೀಶ- ನನ್ನ್ನ ಒಡೆಯ, 


ಸ್ವಾಮಿ. 


ಒಡಲಿಂಗಾತ್ಮಭನ ನಂಗೆ ತಳ್ತೊಡವೆ"[ಗ]'ಷ್ನ ಸೈಂಗಾಪ್ತ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತ. 
ಳ್ತೊಡಗೂಡಿರ್ದ ಮನಃಪ್ರಿಯಪ್ರತತಿಕಗೆಟ್ರ ರ್ಪೊಂದಅ308 ಭಕ್ತಿ9ಯಿಂೌ 
ಮೃ ಡ ನಿಮ್ಮ ೦ ಸಲೆ ಕೂಡುತಿರ್ಕೆ 30ಜ ಜಗ!0ದೊಳ್ಳೆ ತ ನ್ಯ ರಾರ್ನಿನ್ನ್ನ ಕಾ- 


ಲ್ರಿ ಡನೆ ಮಾಡಿದನಾವಗಂ ಕರುಣದಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಜಟಾ ಸ ೮೩ 


p 
| 
1 ಮೊ(೨ಮ) 2 ರ್ದಮೂ (ಮ) 3ರೆ 4ನೆ 5 ತಾನಡಿಗೆ (ಅಮ) 
6 ನೆತ್ತಂಪೊಯ್ಸು 7ನ 8 ಗಳ್ಳ್‌ಪೊಂದ (ಮ) 9 ಇಂ(ಮ) 10 ಖಗ (ಮ) 
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೮೭ ನನ್ನ್ನ ದೇಹಕ್ಕಾ ಗಿ, ನನ್ನ ಮಗನಿಗಾಗಿ, ನನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಒಡನೆಗಾಗಿ, 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ಹ ಇತ್ತೆ ನ ಪ್ರವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿ, 'ಬಿಡಜಿ ಜೊತೆಗೂಡಿರುವ ನನ್ನ 


ಪ್ರಿ ತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾದವರಿಗಾಗಿ, ಜನ್ಮವೆತ್ತು ವ ಒಂದು ಕಪ್ಪ ದಿಂದ ( ನನ್ನನ ನ್ನು ಪಾರು 
ಬಟ ಕ್ಸಿ ಮ ಡನೆ, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ತುಸ (ನನ್ನ್ನ ಮನಸ ವ್ಸ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕೂಡುತ್ತಿ ತ್ತೆ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ತ್ನನ ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಬೇರಿ ಯಾರಿದ್ದಾ 39 ನನ್ನ ಕಾಲು ಹಿಡಿದು ಬೇಡಿಕೆನಳು ತ್ತೇನೆ, ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ಈ ಒಂದು ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಡಸಿಕೊಡು. 

ಆತ ಭವ-ಮಗ. ಒಡವೆ- ಶ್ವರ; ಆಭರಣ. ಪ್ರತತಿ-ಸಮೂಹೆ. ಎಟ್ತರ್‌-ಎದ್ದುಬರು. 


ಕ್ರಿಯೆಯಂ ನಿಚ್ಛ ಳಚಿತ್ರ ಕಾಶರುಚಿ ಬಿಟ್ಟಿಂದೊಪ್ಪುಗುಂ ಚುಂಬಕ 

ಕ್ರಿಯೆ1[ಯಂ]" ಬಿಟ್ಟಡೆ ಬಿಟ್ಟಿನಾವ್ರದುಮನಗ್ನಿ ಸ್ತಂಭಮಂ ಬಲ್ಲನ- 

Wn ಬ್‌ ೇಶದಳುರ್ಕೆಯಿಂ ಪಿಡಿನವೊಲ್‌ ಮತ್ತೊ ಗಬ್ಬ ತಾಂ ಬುದ್ಧಿನಿ- 

ಶ್ಚ ಹಾಡ ಸಿಡಿಯಲೈ ಕಿಚ್ಚು ಸುಡದೇ ಶ್ರೀ ಚಂದ ಚೂಡಾಮಣಿ ೮೮ 


ಲಲ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಚೈತನ್ಯರೂಪಿ ಪ್ರ ಪ.ಕಾಶವು (ಚಿಜ್ಜೊ ಕಿ ಜ್ಞಾ ನಪಕಾಶ) 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ಜಾಗೆ (ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಾಡು ವ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿ ಕ ಅಗತ್ಯ ಗಳ 
ಪೂಕ್ಟಿಕೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ) ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಗಳನು ) ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟರೂ 
ಬಿಡಬಹುದು ; ಆಗ ಜು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. (ಜ್ಞಾನಿಯ ಯಾದವನ ು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಬಿಡಬಹುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). (ಜ್ಞಾ ನಸಿದ್ಧಿಯಾಗದೆ) ಕೇವಲ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಏನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಸಂಭನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಅದು 
ತನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು, ಬಾಧೆಸಡಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಬ ಸು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅದು ಸುಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದು) 
ಅದನ್ನು ಓಡಿದುಕೆ೧ಂಡರೆ ಬೆಂಕಿ ಅನನಕೆ ಕೈಯನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಸುಡುತ್ತದೆ. [ನ ಚ 
ಪ್ರಮಾಣ: ತರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ ವಿಷಯೇ ಶ್ರುತೇಃ ಪಾ ತ್ರಮಾಣ್ಯಂ ಕಲ್ಪತೇ, ಯಥಾ 
ಶೀತೋಗ್ಲಿ ್ಲೇದಯತಿ: ೇತಿ._ಬೃಹದಾರಣ್ಯೀದ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಾಪ್ಮ (3-3-1) 
ಚಿತ್ರಕಾಶ - ಚೈತನ್ಯದ ಜ್ಯೋತಿ, ಆತ್ಮದ ಬೆಳಕು. ಚುಂಬಕ ಕ್ರಿಯೆ ಯೆ - ಆಕರ್ಷಕ 
ಕರ್ಮ ; ಮೋಸ್ಕ ವಂಚನೆ. ಅಗ್ವಿ ಸ್ತಂಭ - ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂವ ಅಗ್ನಿಯ ಸುಡುವ ಶಕಿ 


ಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುವುದು. ಕಿಚ್ಚು-ಉರಿ, ಅಗ್ಗಿಜ್ವಾಲೆ ; ಬೆಂಕೆ. 


ಗುರುವಾಕ್ಯಂ ಮೊದಲಾಗಲಂಘೃ ಮೆನೆ ವೇದಂ ದೇವ--ಸಾಕ್ಟಾಜ್ಞಗ- 

ದ್ಲುರುವಾಗಿರ್ದು ಭವದ್ವ ಚಃಸ ದ 'ಚಯಮಾರ್ಗಾಲಂ್ಯ ಮೆಂದುಮ್ಮಃ ದೋ- 

ತೃರದೊಳ್ವಾ ಸಿಸೆ ನೇದಬಿಸಿಹ್ಯನೆನಿಪಾ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ನ ಜೀವಜೀ-* 

ವರ ಮಾತಂ ಸಲೆ ಮೀಜಾೌದಾತನೆ ವಲಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಃ ಚೂಡಾಮಣೀ ೯ 


1 ಯಿಂ + ಸ್ಥಾನ 
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೮೯ ಗುರುವಾಕ್ಸವು ಅಲಂಘೈ ಎಂದ: ವೇದ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ದೇವನಾದ ನೀನು 
ಗ ಟೀ ಹ ಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಜಗದ್ಗರುವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ್ನ ವಚ ಸಮುಚ್ಛಯವು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ 
ಮಾರ್ಗವು ಕೂಡ (ಎಂದರೆ ಶೈವಾಗಮ 7) ಅಲಂಘ್ಯವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಮದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿದ್ದರೆ, ವೇದಬಾಹಿರವೆಥಿಸುವ 
ದುರ್ಬುದಿ ಯಿಂದ ಅಂಥನನು ದೇವಾಧಿದೇವನಾದ ಶಿವವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
೦ 8 

ಮೀರಿದವನೇ ಸರಿ. 
ಅಲಂಘೆ -ದಾಟಲಾಗದ್ದು ಕ ಮೀರಲಾಗದ್ದು ಕ ವಚಃಪ್ರಚಯ-ವಚನಸಮೂಹೆ. 

ಉನ್ಮುದ (ಉನ್ಮದ ಆ)-ಅತಿಯಾದ ಮದ. ಮದೋತ್ಸರ-ಮದಗ ಸಮೂಹೆ (ಧನಮದ, 

ಯೌವನಮದ, ರೂಪಮದ, ಮುಂತಾದವು). 


ಸೆಅನುಂಡಂ ಪೆಜನುಟ್ಟಸಂ ಪೆಜನತಕೈಣ್ಳಶ್ವರೃಮಂ ತಾಳ್ಜಿದಂ 
ಪೆಜನುದ್ದಾ ಮಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರ್ದಪ್ಪನೆಂದಾಗಳುಂ 
ಕಟಿ1[ಬಿಂ]'೨ದಂದಶನಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಸಲವೆಂದೋರಂತೆ ತನ್ನಂತೆ ತಾಂ 


ಪೆಜಿರಂ ಭಾನಿಸೆ ತತ್ತ ಮಿಂತುಟಿ ವಲಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೯೦ 

೯೦ ಬೇರೊಬ್ಬ ಉಂಡು ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಸೊಗಸಾದ ಉಡುಪು 
ಸ್ಸ ಸ 

ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇನೊ ಬ್ಬ ಅಖಂಡ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೈ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಉನ್ನತ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ 
(ಕೊರಗದೆ), ಅಂದಂದಿನ ಊಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಬೇಡ ಎಂದು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಗೆ ಭಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಇತರರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಸಿದರೆ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ತತ್ತ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟೆ, 
ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. (ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾನು 
ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ ಇತರರು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಸಮಾನ ಭಾವವನ್ನು ಬೆಳಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಅದೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ). 


ಅತರ್ಕ್ಕ - ಊಹಿಸಲಸಾಧ್ದವಾದ.  ಕಲುಬು - ಅಸೂಯೆ. ಅಶನ-ಆಹಾರ, 


ಊಟ. ಸಲವು-ಅವಕಾಶ, ಎಡೆ, ಅಗತ್ಯ. ಓರಂತೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ. 


ಗುರುವುಂ ತಂದೆಯುಮಾಪ್ಕನುಂ ಜನನಿಯುಂ ಮತ್ಸಾ ಎನಿಯುಂ ದೈವಮುಂ 

ಹರ ನೇನೆಂದೆರಡಿಲ್ಲದಾಂ ಬಗೆವ್ರತಿರ್ದಿಂ ತೊ?[ಟ್ರು ]”ವೊಕ್ಳೈಮ್ಮಹೇ- 

ಶ್ವರ ನೀಂ ರಕ್ಷಿಪ್ರ ಎದನೈನಾಶ್ರಿತ ಜನ ಪ್ರಾಕಾರನೆಂಬೊಂದು ನಾ- 

5[ಟ ]3ರುದಂ ತೋರೆನಗಾಶ್ರಿತಂಗೆ ದಯೆಯಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೯೧ 


] ಪೆಂ 2 ತ್ತು (ಮ), ಳ್ಹು (ಅ). ತಿಣ್ಬಿ 


ತೆ 
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೯೧ ಎಲ್ಫೆ ಹರನೇ, ನೀನೆ ನನ್ನ ಗುರು, ತಂದೆ, ಆಪ್ತ, ತಾಯಿ, ಒಡೆಯ, ದೈವ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ನಾನು ನಿನ್ನ ತೊತ್ತಾಗಿದ್ದೇನೆ; 
ನೀನು ನನ್ನ; ನ್ಟ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಮರೆಹೊಕ್ಕ ಜನಕ್ಕೆ ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆ 
ಯಂತೆ ರಕ್ಷಕ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಲೋಕಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಿರುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಿತನಾದ 
ನನಗೆ ಕೃ ಸೆಯಿಟ್ಟು 844 ಶ್ರೀ ಈ 5 ಚೂಡಾಮಣೀ, 

ತ - ನಿರ್ವಂಚರೆಯಾಗಿ, ಏಕೋಭಾವದಿಂದ. ಬಗೆ - ಆಲೋಚಿಸು, 
ಭಾವಿಸು. ಪ್ರಾಕಾರ (ಕೋಟಿಯ) ಗೋಡೆ ; ರಕ್ಷಕ. ತೊಟ್ಟುವೊಗು-ದಾಸನಾಗು, 
ತೊತ್ತಾಗು. ನಾಲಸರುದು - ನಾಡು (ಎಂದರೆ ನಾಡಿನ ಜನ) ಕೊಟ್ಟ ಬಿರುದು; 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಿರುದು. 


ತನಗೊಳ್ಳ ೦ ತನಗಬಕ್ತಿಯಂ ತನಗನಂತೈಶ್ವ ರ್ಶ ಸಂಪತಿ ಯಂ 


ವನಿ pd 
ತನಗಿಷ್ಟ ರ್ಥಸುಖಂಗಳಂ ತನಗೆ ಲೋಕಾಶ್ರರಮಂ ಧೆ ಭೃರ್ಯ ಮಂ 


ಕ್ರ ರಿ 
ತನಗತ್ತು ಜ್ವಳ ಕೀರ್ತಿಯಂ ಬಯಸುವಾತಂ ಮಾಟ ಸ ಶಾಂತಿತ್ವ ಮಿ 
ನ್ರೈನಗಕ್ಕುಂ ಸೆ [ಅ]! ದಪ್ಪೆನಾ ಶಮತೆಯೊಳ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ: ೯೨ 
೯೨ ತನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು, ತನಗೆ ಸಿ (ತಿಯನ್ನು, ನಗೆ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ 


(ಅಪಾರ) ಐಶ್ವರ್ಯಸವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ತನಗೆ ತಾನು ಬಯಸಿದ ಸುಖಗಳನ್ನು ತನಗೆ 
ಲೋಕದ ಐಶ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು (ತಾನು ನೋಡಿ, ಅನುಭವಿಸಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬಹು 
ದಂಥಾದ್ದನು ಸ ಧೆ ರೈ ವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉಜ್ವ ಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನು (ಅವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಷವಾದಮೇಲೆ) ಪಡೆಯುವ ಒಂದು ಶಾಂತಸ್ಥಿತಿ ನನಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆ ಶಾಂತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಐಹಿಕ 
ಸುಖಭೋಗಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ನೆಮ್ಮದಿ ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. `ಸ ಶಿವಸಾನ್ಸಿ ಧ್ಯ ಸೂ ರೆತಾಗ ಅನಭವಿಸು. ತ ದಿ 
ಅತಿಶಯವಾದದು ) 


ಒಳ್ಳು-ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅಟ್ತಿ-ಪ್ರೀತಿ. ಅಕ್ಸುಂ-ಉಂಟಾಗಲಿ. ಶಮತೆ-ಶಾಂತ 
ಸತಿ. ನೆಅಕಿ-ಕೂಡಿಕೋ, ಸೇರು. 


ಹರ ನಿಂ ವಿಶ್ವ ಜನಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃ ಧರಣೀ ನೀರಾಗ್ನಿ ಸೂ: 

ಬರ ಚಂದ್ರಾ ತ್ರ ಕ RSS ನ್ಯ ವೇದಂಗ? [ಳೀ]? ವ ವಸ್ತುವಿಂ 

ಪರಮಾತ್ಮ ೦ ನೆರ್ತೋರಲ್ಲದೊಳಕೇ3[ಮಾ)3ಹೇ ಶ 4[ನೀಂ]* ಜೈ ಜೈನ ಬೌ. 

ದ್ರ ರನೇಳಿಸ್ಟ ರು ನಿಮ್ಮ; ನೇಳಿಸಿದವರ್‌ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೯೩ 


1ರ 2 ೪೦ 3 ಮ 4ನೀ 


40 


೯೩ ಎಲೆ ಹರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಜನಕ್ಕೂ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವ) ಕರ್ತ 
(ಯಜ್ಞ ಸರ್ಶೃ, ಯಜಮಾನ) ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ; ಭೂಮಿ, ವೀರು, ಅಗ್ರಿ ಸೂರ 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಚುನ್ರ - ಇವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಅಷ್ಟೆಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಹಾಗೆಂದು ವೇದಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರಮಾತ್ಮ ಎನ್ನಿಸಿ 

ಕೊಂಡವರು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ನೀನು ಮಹೇಶ. ಜೈನ ಬೌದ್ಧರನ್ನು 

ನಿಂದಿಸಿದವರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದವರು (ಆಗುವರು). (ಜೈನಬೌದ್ಧಮತೀಯ 

ರನ್ನು ರಿಂದಿಸಿದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮಾಶಿನಿಂದ ಕೃತಿ 

ಕರ್ತ ಜೈನ ಬೌದ್ಧ ಮತಗಳ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವ ಹೊಂದಿದ್ದವನು ಎಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಚೈನನೇ ಆಗಿರಬಹುದೆ?) 

ಅಸ್ಟೈಮೂರ್ತಿ-ಶಿವ: ಪಂಚಭೂತಗಳು, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಮತ್ತು ಹೋತ, 

ಆಗಿರುವವನು. ಧರಣಿ- ಭೂಮಿ. ಅನಿಲ(ಳೆ)-ವಾಯು. ಅಂಬರ- ಆಕಾಶ. ಏಳಿಸು- ನಿಂದಿಸು. 


ಸಮಸಂದಾಕೃತಿ ಸಾರ್ದ ರೂಪು ಪಡೆದರ್ಥಂ ತಂದೆ ಪೆಂಡಿರ್ಯ*(ಥಾ]3 

ಕ್ರಮದಿಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರರಾದ ನಿಜ ಮಿತ್ರರ್ಸಾಲ್ಗು ಮೆಂದಿರ್ದವಂ- 

ಗಮರ್ದಿರ್ಕ್ಯುಂ ಪರಿಣಾಮಮಿಲ್ಲದವನೆಲ್ಲಾ ಚಿಂತೆಯೊಳ್‌ ಕೂಡಿಕೂ- 

ಡಿ ಮರುಳ್ಳೊಳ್ಳು ಮದೆಯ್ದದಾಗದು ಸುಖಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾವ:ಣಿೀ ೯೪ 


೯೪ ಒರೆಕೋರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪು, ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡ ಧನ, ತುದೆ, ಹೆಂಡಿರು, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು, 
ಒದಗಿಬಂದ ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಿತರು ಇಷ್ಟು ಸಾಕು ಎಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡವ 
ನಿಗೆ ಪರಿಣಾಮ (ಅವಸಾನ, ಸಾವು) ಮೇಲೆ ಎರಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಯಾವವೂ 
ಇಲ್ಲದನನು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿಯದಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅದು ನಿಜವಾಗಿ 
ಸುಖವೇ, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 

ಸಮಸಂದಾಕೃತಿ - ವಕ್ರತೆಯಿಲ್ಲದ ಆಕಾರ. ಅಮರ್‌ -ಸೇರು,, ಒದಗಿಬರು ; 


ಆಕ್ರಮಿಸು. ಪರಿಣಾಮ - ಕೊನಿ ಅನಸಾನ; ಸಾವು. ಮರುಳ್‌- ಬುದ್ಧಿ ಭ ಂಶ; 
ಹುಚು. 
ಬಿ 


ಮನೆಮೊಂದಂ ಬಗೆಗುಂ ಕುಬುದ್ಧಿ ಪೆಐತೊಂದಂ ಭಾನಿಕುಂ ಚಿತ್ತಮೊಂ- 

ದನೊಟಿಲ್ಲಾ ಲಿಸುತಿರ್ಕುನಿಂತಿವಜನಂತೆಭ್ರಾಂತಿಗಾನಾಆಕನೊಂ- 
ದನುಮಾದಾಗಳುಮೆತ್ತಲುಂ ತೊಲಗದೇಕೀಭಾವದೊಳ ನಿಂದು ನೆ- 

ಟ್ರಿನೆ ಬಿಲ್ಲುಂಬೆಅಗಾಗೆ ನಿಮ್ಮೊಳೆ ಮನಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೯% 
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೯೫ . ಮನಸ್ಸು ಒಂದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತದೆ ; ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಬೇರೊಂದನ್ನು 
ನೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಚಿತ ತ್ತವಾದಕೋ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅದನ್ನೇ 
ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಚಿತ ತ್ತಭ್ರಾಂತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ನಾನು ಸಹಿಸಲಾಕೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಾವಲ್ಲಿಗೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಅತ್ಯಾಶ್ಟ ರ್ಯ "ಎನ್ನು ವಂತೆ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ಮಗ್ನವಾಗಿ  ನೆಲಸಿಸುವುದು.. 


ಕುಬುದ್ಧಿ -ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿ. ಒಅಲ್‌-ಪ್ರೀತಿಸು, ಮೋಹಿಸು. ಭ್ರಾಂತಿ-ಕೈಗೂಡದ 


ಕಲ್ಪನೆ ; ಮನಸ್ಸಿನ ಸುತ್ತಾಟ, ಅಲೆದಾಟ. ಏಕೇೇಭಾವ-ತಾದಾತ್ಮ 35 ಮಗ್ಗ ತೆ. 


ಪಲಕಾಲಂ ಸುಖಮಿರ್ದೊಡಂ ಪಲವು ಕಾಲಂ ಬಂದೊಡಂ ದೇವ ಕೋ- 
ಟಿಲೆಯೊಳ್ಳು ಟ್ಟು ವೆ ನೋವೆ ನೋಯಿಸುಗುಮಾ ಮುನ್ನಾ! ದಸೆ ಸಖ್ಯ ೦ ಮನಂ 
ಬಲಮಂ ಸ ಡಡೊಡೊಳು [ನುಂ]'ಧಕನ ಕೈಯಂ ಬಿಟ್ಟೊಡಾತ ತಗಿ ನು- 


ಣ್ಗೊ ಲೆಯಪ ರೃಂತಿದನಾವಗಂ ತಿಳಿದೆ ನಾಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೯೬ 
೯೬ ಹಲವು ಕಾಲ ( ದೀರ್ಥಕಾಲ) ಸುಖವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಹಲವು ಸಲ 


ಬ ಬಂದರೂ ಕೂಡ, ದೇವಾ, ಘಾಸಿಗೊಳಗಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವೆನು. ಹಂದೆ 
ಟ್ಟ ಸುಖಾನುಭವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮನಸ್ಸು 
pp ಖಕ್ಸಾ ಗಿ ಆಸೆಪಡನಿ) ದೃಢವಾ ಗದಿದ್ದರೆ, ಕುರುಡನ ಕೆ ಕೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಆತನು oa ವಿಡನಿಬಿದ್ದು ಆತನಿಗೆ ಅನಾಯಾಸವಾದ (?) ಮರಣ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ನಾನು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. (ನಿರಂತರ ಸುಖ ಒಳೆಗಣ್ಣನ್ನು 
ಕುರುಡುಮಾಡುತ್ತದೆ; ನಿಜವಾದ ಆಂತರಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈವಬಲ 
ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಇಂಥವನಿಗೆ ಅಧಃಪತನ ಖಂಡಿತ. ಇದಿಷ್ಟು. ಪ ಪದ್ಯದ ತಾತ ಶರ 
ವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದಿ.) 
ಕೋಟಲೆ - ತೊಂದರೆ, ಹಿಂಸೆ; ಘಾಸಿ. ನೋವು - ವಥೆ. ಅಂಧಕ- ಕುರುಡ. 
ನುಣ್‌ಗೊಲೆ- ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಮರಣ (7) ; ಆಕಸ್ಮಿ! ಕ ಮರಣ (?) 


ಇನಿತಕ್ಕಾಜಿದೊ ಬಿಲ್ಲು ಕೃಪೆಗೆ ಕನಲ್ವಂತೆನ್ನ ಜಿಹ್ವೆಂ ವಿನೂ- 
ತನ ಸತ ಕೈ ಮರಲ್ಪಸ ಸತ್ಯಮನಕ್ಕೋರುತೆ ಕೊಕ್ಕೈ ಸೆಮಾ- 
ಣ್ಲೆನೆಸ ಸತ್ರ 0 ಸುರರಾಜವೋಕ್ಷವಿದು ತಾಂ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೊೋಪಾನಮಿ- 
ನ್ರೈನಗಾ ಸತ್ತಮೆ ಕೂಡುಗಾವ ಶೆಅದಿಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ | ೯೭ 
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೯೭ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸೈೈರಿಸ ಸಲಾರದೆ, ನನ್ನ ನಾಲಗೆ ಕಹಿಯನ್ನು ಸವಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಸು 
ಸ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ (ಎಂದಿ ಸತ್ಯಪಥಕ್ಕೆ) ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಆಸತ್ಯವಚನಕ್ಕೆ 
(ಸುಳ್ಳ ಗೆ) ಅಸಹ ಸ ವತುವುನ್ಸ ಬಟ್ಟೆನೆ (ನು? ಸ ಸ್ಯ ದೇವೇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೋಪಾನ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾ ದರೂ ನನಗೆ 
ಆ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. (ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಅಸತ್ಯ, ಮಿಥ್ಯೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿದೆ. ನಿಜವಾದ ಸತ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಮೋಕ್ತಪದವಿ). 
ಕೈಪೆ-ಕಹಿ. ಕನಲು-ಟ್ಟು ಗೊಳ್ಳು; ಕಿಡಿಕಾರು; ಕುಗ್ಗು. 


ಸಪರಸೌಖಂ ಶನಗಾಗದೆಂದು ಫೆಳಿತೊಂದುದ್ಯೋಗದಿಂ ತನ್ನ ದು- 

ರ್ಧರ ದುರ್ಬೊಧನದಿಂದೆ ಭೇದಿಸದೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಯೊಳ್ಳಾಡಿ ತಾಂ- 

ಪರಮ ಪ್ರೀತಿಯನೋವುದಾವ ದೆಸೆಯಿಂ ತುಷ್ಬ್ರಾತ್ಮನಾಗಿರ್ಪ ತ- 

ತ್ರರಿಣಾಮಂ ಸಲೆ ಕೂಡುಗೆನ ಗ ಮನದೊಳಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೯೮ 


೯೮ ಪರಲೋಕದ ಸುಖ ನನಗೆ ಲಭ ನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ವ ೈರ್ಡ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಕೃ ನೆ ಗೊಂಡು ತನ್ನ (ತಾನು ಪಡೆದ) ಹೊರಲಾಗದ 
ಕೆಟ್ಟ ಕ ಶದಿಂದ ಆ ಭಾವ ಸಿಯನ್ನು ಕ ಪ್ರಯತ್ತಪಡದೆ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾ ೩012 ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತ ನಹ APE ಕಡೆ 
ಟ್‌ ಸಂತುಪ್ಪ ನಾಗಿರುವ ಡು ಪರಿಣಾಮ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಲಿ, ಹೇ ಚಂದ್ರ ಜೂಡಾಮಣೀ. 


ಪರಸೌಖ್ಲ ಪರಲೋಕ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗಸುಖ. ದುರ್ಧರ-ಧರಿಸಲಾಗದ, ಹೊರಲಾಗದ, 
ತಾಳಲಾಗದ. ದುರ್ಬೊೋಧ-ಹೀನವಾದ ಉಪದೇಶ ; ಕಟ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. ಓವು-ಸಲಹು, 
ಕಾಪಾಡು. ಪರಿಣಾಮ-_ಫಲರೂಪದ ಸ್ಥಿತಿ 


ದಯೆಯಿಂ ಸೂತ ಸಲುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 1[ಸುಸೇಖುದ್ಧಿ ]'ಯೆಂ 
ಬಯಸುತ್ತಿರ್ಪ ಸುವಸ್ತು ವಸ್ತುಗಳೊಳಂ ಕಾಟ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಸಿ- 

ದ್ವಿಯನಾನೆಯ್ದಿ ದೆನೆಂಬ ನಿಮ್ಮ; ನಆರಿದಾಂ ನೀವಾದಿನೆಂದಿರ್ಹ ಬು- 

ದ್ಧಿ ಯೇ ದೇವರ ದೇವ ಬೇ ಡಿದೆನಿದಂ ಶ್ರಿ € ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೯೯ 


೯೯ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನೆಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಹೋಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಃ ಣಿಗಳ ಒಳಿತಿನ ಮೇಲೆ ಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ಇರುವ, ಸತ್ಯ 
ವಾದ ವನ್ತುಗಳಲ್ಲಿ AF ಇಂಡಿರುವ ಸರ್ವಾತ್ಮಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದೆನು 
ಎಂಬ; ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರಿತು ನಾನು ನೀವೇ ಆದೆನು ಎಂದಿರುವ, ಈ ಒಂದು ತಿಳಿವಳಿಕೆ 


1 ಸನದಿ 


4) 


ಯನ್ನು; ಎಲೈ ದೇವರದೇವನಾದ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸುಸುಖುದಿ ್ರಿ-ಸಂಪದಭಿವೃದ್ಧಿ, ಏಳಿಗೆ, ಯಶಸ್ಸು. ಸರ್ವಾತ್ಮ; ಸಿದ್ಧಿ -ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
(ಜಗತ್ತಿನ ಚೆ: ತನಾಜೀತಗಳಿಗೂ) ಆತ್ಮಸ ಸ ೈರೂಸನಾದ "ಪರಮಾತ್ಮ ಜಾ ನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ; 
ಎಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ ಹ್ಮ, ತಾನೂ ಬ ಹ್ಮ ಎಂಬ ಜ್ನ ಎಯ್ದು..ಸೇರು. 


ಸಿರಿಯಕಾ ುಗ[ಡೆ]! ಪೋಃ[ಗಲಕ್ಸೆ 12 ಬರಿಸಂ ಬಾಳ್ಗಿ ಗಳೇ ಪೊಟಿ[ಗುಗಾ]”- 

ಭರಣಂ ಸುತ್ತುಗೆ ಸಾವು ಪುಟ್ಟುಗಹಿತರ್ಬರಿಷ್ಟ ರೆಯ್ತ ರ್ಕಿ ಕೇ- 

ಸರಿ ಪಾಯ ಂಗನೆ ಮೇಲೆವಾಯ್ಲೆ ನಯ] 'ಕೊಂದುಂ ಭೇದಮಿಲ್ಲಿಲ್ಲಮಂ 
ಸರಿಯಾಗಲ್‌ ಸಲೆ ಕಾಣೆ ಸಕ್ಸ ಮನದೊಳ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ 'ಚೂಡಾಮಣೀ ೧೦೦ 


೧೦೦ ಐಶ ರ್ಯ ಉಂಟಾಗಲಿ, ಅದು ಲಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ; 
(ಕೈಗೆ ಬಂದ) ಒಡವೆ ವರ್ಷಕಾಲ ಬಳಿ ಇರಲಿ ಈಗಲೇ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ; 
ಸಾವು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಿ, ಮತ್ತೆ ಹುಟು ವುದಾಗಿ ; ಶತ್ರುಗಳೇ (ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ) ಬರಲಿ, 
ಇಷ್ಟರಾದವರು ಭಕ ಸಂಹವೇ ಬಂದು ಮೇಲೆ ಬೀಳ, ಹೆಣ್ಣೆ ೯ (ಬಿಡು ಮೇಲೆ 
7, 6 ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಭೇದವೆಣಿಸಡೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಮನ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸರ್ವಸಮಭಾವ ಉಂಟಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫ ಶೀ € ಚುದ್ರಚೂಡಾ- 
ಮಣೀ. 
ಆಗಡೆ_ಆಗಳೆ(ಲೆ). ಅಕ್ಕೆ-ಆಗಲಿ. ಬರಿಸ ವರ್ಷ. ಪೋಗುಗೆ-ಹೋಗಲಿ. 

ಅಹಿತರ್ಬರ್‌ _ಅಹಿತವರ್‌, ಹಿತವಲ್ಲದವರು; ಶತ್ರುಗಳು. ಎಯ್ತರ್‌-ಬರು. ಕೇಸರಿ... 

ಸಿಂಹ. ಅಂಗನೆ-ಹೆಣ್ಣು A 


ಬಗೆಯೆಲ್ಲಂ ನಿಜ ಯೋಗಮಕೆ  ನುಡಿಯೆಲ್ಲಂ ನಿಮ್ಮ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷರಾಂ- 
5[ರ]5ಗಳಕ್ಕೈನ್ನಜ್‌ವೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವ ಜಯ ದಿವೃಜ್ಞಾ ನಮಕೈಲ್ಲಿಯುಂ 

ನೆಗಬ್ಬಾ ಳೋಕನಮೆಲ್ಲವೆ: ಯ್ದ ಶಿವತತ್ವ .ಕೋಕಮಕ್ಕಿಂತಿವಂ 

ಬಗೆದಾಂ ಬೇಡುವೆನೊಲ್ಲೆನಿನ್ನು' ಇ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣೀ ೧೦೧ 


೧೦೧ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಯೋಗಮಯವಾಗಲಿ; `ನನ್ನ್ನ ಮಾತೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ "'ಶಿವುಮಾತ್ರಾಕ್ಷ ಕರಗಳಾಗಲಿ; ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ನವೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ ವಾಸಿಯಾದ 
ದಿವ್ಯ ಜಾ ಸ್ಲಾನವಾಗಲ್ಲಿ ; ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ "ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅವಲೋಕನ 

ವೆಲವೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಶಿವತತ್ತ ದ ಅವಲೋಕನವಾಗಲಿ; ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 


1ಡ 2 ಗೆಲಕ್ಕ 3 ಪುದಾ 4ದ ೨ ತ 


50 


ನೋಡಿ, ನಾನು ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ; ಇನ್ನುಳಿದ 

ಯಾವವನ್ನೂ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. | 

ಬಗೆ-ಮನಸ್ಸು. ಯೋಗ-(ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟೆದ್ಳೈವದಲ್ಲಿ) ಒಂದಾಗುವ, ಐಕ್ಯತೆ 
ಪಡೆಯುವ, ಆಧ್ಯಾತಿ ಬ ಸಾಧನೆ. ಚಯ - ಸಮೂಹ ; ರಾಶಿ. ನೆಗಟ್‌ _ ಮಾಡು, * 
ಕ್ಸ ಕೊಳ್ಳು. ಅನಲೋ(ಕೋ)ಕನ-ಅರಯ್ಯು ವುದು, ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆ, ಪರಾಮರ್ಶನ. 
ಬಗೆ-ಆಲೋಚಿಸು, ವಿಜಾರಮಾಡು. 


ಉದಯಾದಿತೃನ ಸಂಧಿನಿಗ್ರ ಹಿಲಲಾಮಂ ನಾಗವರ್ಮಂ ಸಮಂ- 

ತುದಯಾದಿತ ನ ರಾಯಭಾರಿಯೆನಿಸಿರ್ದಾಸತ್ಮಾಗ ಜಂ] ಭಾಸ್ಕರಂ 

ಮೊದಲಾದೀಶ ಶರಭಕ್ತರಪ್ಪಿವರ್ಗೆ ಸೇಟಸ್ನೀಜ್ಞಾ ನಸಾರಂ ಸುಖಾ- 

ಸ್ಪದೆಮೊಲ್ಲೊ "ದುಗೆ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ ಫಲಮಂ(ದಂ ?) ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೧೦೨ 


೧೦೨ ಉದಯಾದಿಕ ನೆ ರಾಯಭಾರಿ ಎನ್ಸ್ಟಿ ಸಿದ ತನೆ ಅಣ್ಣ ಭಾಸ್ಕರ ಮೊದಲಾದ 
ಈಶ ಶರಭಕ್ತ ಜಾವ ಉದಯಾದಿತ ನಶೆ ನೀವ ಸಂಧಿನಿಗೃ ಹಯಾದ ನಾಗವರ್ಮನು 
ಸ ಈ ಜ್ಞಾ ನಸಾರ ಎಂಬ ಕೃತಿ ಸುಖಾಸ್ಪ ಯುದ. ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ 
ಫಲದಾಯಕವಾದ. (ಅಥವಾ ಭುಕ್ತಿ ಮುತ್ತಪ್ಪ ರೂಪವೇ ಆದ) ಇದನ್ನು (ಜನ) 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓದುವುದಾಗಲಿ, ಶ್ರೀ ಜಂದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ. 


ಬಂಧದ ಒಪ್ಪಂದ, ಯುದ್ಧದ 


ಳ್‌ 

ರು 

ತ್ನಗ್ರಜ_ಸ್ನಂತ ಆಣ . ಬೆಕ್‌ 
೬ ೦೨ ೯ — 


ಸಂಧಿನಿಗ್ರಹಿ - ದೇಶವಿದೇಶಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಇವುಗಳನ್ನು ನಡಸುವ ಸಚಿವ. ಆ 
ಸುಖಾನುಭೋಗ, 


ಸ್ನೇಹೆಸ 
ತತಿ 


ಇದನಾನಂ ನಿಜಭಕ್ತಿ “[ಮಾ]:ವರಿಸದಿಂ ಪೇಟಾಾತನಾವಂ ಮನೋ- 

ಮುದದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಯಿಪ್ಪನಾವ ಕನಿಗಂ ಮಾಹೇಶ್ವ ರೀಶಂ ವರ- 

ಪ್ರ ದಹಸ್ತ ಪ್ರಮದಾನಲೋಕನ ಸ ುಖಾನಂದಾಶ್ರು 'ಕೋಟ್ಟ ರ್ಕಸಂ- 

ಸದ ತೇಜೋನಿಧಿ ಮಾ್‌[ಟ 2 |*ಭೀಷ೨್ಟಫಲಮಂ ಶ್ರೀ ಚಂದ ದ್ರಚೂಡಾಮಣೀ ೧೦೩ 


೧೦೩ ಇದನ್ನು ಯಾವಾತನು ನಿಜವಾದ (ಎಂದರೆ ಪಾ ತ್ರಿಮಾಣಿಕವಾದ) ಭಕ್ತಿಯ 
ಮಹಾವರ್ಷ ವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರೋ, ಯಾವಾತನು ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾದ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುನನೋ ಆ ಕವಿಗೆ ಪಾರ್ವಶೀಪತಿಯೂ ವರದ. 
ಹಸ್ತನೂ ತನ್ನ ಮ ಡದಿಯನ್ನು ಅನಲೋಕಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸುಖಃ 'ನಂದ- 


1 ತ್ಮಾಜರ್‌ (ಮ); ತ್ಮಗ್ರೆ ಜಂ (ಮಂ) 2 ವಾ 3ಡ 
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ಪ್ಪವ್ರಳ್ಳೆ ವನೂ ಕೋಟ ಸೂರ್ಕರ ತೇಜಸ ಸನ್ನು ಉಳ್ಛನನೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರ- 
ತುತ ಇಷಾ ರ್ಥ ೯ಫಲವನ್ನು ಟು ಹ 
ಮಾವರಿಸ - ಮಹಾವರ್ಷ,; ಸುರಿಮಳೆ. ಮಾಹೆ ಶ್ವ ರೀ - ಮಹೇಶ ರಪತಿ 
ವರಪ್ರ ದ-ವರವನ್ನು ಕೊಡುವ. ಪ ಪ್ರಮದಾ--(ಚೆಲುವೆಯಾದ) ಹೆಂಡತಿ. ಆರ್ಕ ಸೂರ 
ಮಾಬಕ್ಕಿ-ಮಾಡಲಿ. 


ತಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಜೂಡಾಮಣಿ ಶತಕಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿ ಶತಕವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 


[ಮೊದಲಿನ ಸಂಖ್ಯೆ ಪದ್ಮದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆ. ಗದ್ಕಾನ:ವಾದದಲಿ 


ಪದ್ಯಸಂ ಬೈಯ ಮುಂದೆ ಗ ಎಂದಿದ ` ಎರಡನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಗದ್ಯಭೂಗದ ಪಂಕ್ತಿಯ ಸಂಖ್ಯೆ. 


ಅಆ ಅರ್ಥಭಾಗ, ಅ.ಟಿ. ಎ ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿ.] 
ಶಪಥ ರ 
ಅಲ್ಪ ಒಪ್ಪು 
೧-೧ ಮಯ್ಯಾಂತು ಮುಯಾಂತು 
ಲ 
೭-೩ [ತೆಜೂಳ್‌ನಾಯೆಂದೆದ] 1 [ತೇಜ ದೊಳ್ಳಾ ಯದ] 
೭-೪ ಪೇಳಿ ಪೇಟ್‌ 
ಹ ೧ © 
ಗಿ ಮಾಳ್ಪ ಮಾಟ ಶಿ 
೧೦-೩ ಟ್ರತ ಟ್ಟು 
೨-5 ವರ್ತ [ವತ] 
೧೪-೧ ಉಡಿಸುತು ಉಡಿಸುತೊ 
ವ 
೨೨ [ದು]ಳಿಸುತಂ [ದ ು|ಟಶಿಸುತಂ 
ಗಾ ಶ್ರ ಗಾರುಡಿಗನಂತಾ ಗಾರುಡಿಗನಂ ತಾ 
೨.೨ [ಲ್‌ ಪು] 1; [ಲ್‌ ಪು] 13 


ಮೇಲಿನದಕೆ ಅಡಿಓಪ್ಪಣಿ ಇಲ್ಲ 
:(ವ]|1ರ (ಅಡಿಟನ್ಪಣಿ) 
ಅಪಡೆ 

[ಬೆ] ನೆರಡು 


*[ನಾ] 
ಕಯೆಂಬ? 

ಅ. (ಕ್ಷ್ಯಾರ) 
೭ದೇಂ2 
ಬು 
2೩ಗ2 


1ಮೆ:ಂ1 


[sp 


ಅಡಿಓನ್ಪಣಿ : ಲ್ಸ 
[wp 
ಆಸಪಡೆ 
[ಬಿ]ನೆರಡು 
ನೀತಿ 

9 ಮು 
ನೆಟದವಂ 
[ರ್ದುಮಾ] 
5[ಯೆಂಬ]5 
-(ಕ್ಸ್ಮಾಧ )) 
2[ದೆೇಂ]? 
1[ನೆಟ್ಟಿರನೇ]1 
ತ್ರಗ 
1[ಮುಂ]' 


[3] 


ತಪ್ಪು 
೬೩-೨ ೭ಜಂ3 
೬೩-೩ ಅ.ಓ ಅ.ಓ. ಇಲ್ಲ 
೬೫೧ :ಸೇರಿ? 
೬೫.೪ ೭ಮಃ 
೬೬5 ತಿವೆ8 
೬೮-೧ ಬೆರಡುಮುಂ 
೭೦-೪ ರಂತಅಕಿಗುಂ 
೭೧-೧ [3] 
೮೧-೪ [ಭು] 
೧೦೩-೧ ಪೇಟಾ 

ಪರಿಶಿಷ್ಟ : 
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ಒಪ್ಪು 
3[ಜಂ]3 
8 ದಂ ಎಂದು ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
೭[ಸೇರಿ] 
3[ಮ]3 
3[ವ]3 
ಬೆರಡುಮಂ 
ರಂತಣನಗುಂ 
[ಕ್ರಿ] 
4 ಭ ಈ ಅ.ಟ. ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. 
ಪೇಟಕ್ವಾ (ಜಾ) 


ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಟಕಾರ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹರಿಹರಪೂರ್ವ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಕವಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದೆ. ಸಂ. 


| 


ತಪ್ಪು 
ಪಾರ್ಚಿತಾ 
ಆಕೊಂದಿಡೆ 
ಫೇಳಿದಂ 
ಲೊಡಂ.: 
ಮಾಳ್ಪ 
ಫೀ 
ಮುದ್ರಿತಾ 
ಧನಲೋಭನೆಂ[ಬೆ]ನೆರಡು 
ಜನ, 

ದ್ರ 
ದಯ 
ಪೊರಳ್ಟಿದುದು ಕರ್ಮಿ 
ರ್ಹರರಾ 
ಮೈಯ್ಗ 
ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ), 
ಶರಣ 
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ವಶಮೆ 
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[ರ್ದಂತೆ) 
ಕರ್ಮಪದಾ 
ರೂಪಮಂ [ಫಲಮಂ] 
ತಆಕಿಗುಂ 


ಪಾರ್ಜಶಾ 
ಅತಿದೂಡಿ 
ಫೇಟಿದಂ 
ಲ್ಕೊಡಂ 
ಮಾಲ 2 
ಕಂ 
ಮುದಿತಾ 
ಧನಲೋಭಂ ತನುಲೋಭನೆಂ[ಬಿ] ವೆರಡುಂ 
ಜನಂ 
ದ್ರಿ 
ದಯೆ 
ಪೊರಲ್ತಿದುದು ಕರ್ಮಂ ಕರ್ಮಿ 
ರ್ಷರದಾ 
ಮೇಯ 
[a7 
ದಾಳಿಟ್ಟು 
ಶರಣಂ 
ದಾವಯವಂ 
ಷಿ 
ತ್ಮೇಚ್ಛಿಯೆ 
ನ್ನೊಲನೇ 
ವಶಮೇ 
ನಿಲಿಸಲ್‌ 
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ಬೇಂದ್ರೆ ಸ್ಮೃತಿ (ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರದಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ) 
ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳು* 

ಸೂತ ಭಾರತ* 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ದಿನಚರಿ* 

ಹಸ್ತಪ ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ* 


ಮಾಸ್ತಿ ಸ್ಮರಣೆ ದ 


ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿ--ಭಾಗ-೧* 
ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಮಾಸ ಮಾಲೆ 
ಮೂರು ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು 
ವೈವಸ್ವತ ಮನು ಡಾ 
ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನು : ವೈವಸ್ವತ ಮನು-ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮೂರು ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು--೧೯೮೪ 
ದಶ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು--೧೯೮೬ 
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೪ ಎ ೪ 
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